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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggi attentamente le istruzioni, il non attenersi a
quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni
o addirittura decesso dovute ad un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore
declinano ogni responsabilita. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per
|'attivita per cui & stato certificato (vedi marcatura). Il presente casco ¢ stato certificato per I'attivita
equestre. La procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e
VI del Regolamento UE 2016/425. & stata effettuata dall'organismo notificato n°0426, ITALCERT Srl,
Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

ATTENZIONE: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni, prevenire la morte o disabilita.
In particolar modo & bene considerare che nessun casco & in grado di proteggere la testa dalle
forze generate da impatti violenti. Il presente casco € costruito in modo tale da assorbire parte
dell'energia di un impatto attraverso la distruzione parziale della calotta o dell'imbottitura di
protezione, o entrambe. In seguito ad un urto violento anche se il danno non & visibile sostituire il
casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti. Il casco oggetto
del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stato
sottoposto a procedura di certificazione UE. Soddisfa inoltre i requisiti dell’American Standard
Specification F1163-23. Questo prodotto & progettato per offrire una protezione limitata in caso
di caduta da cavallo. Non & studiato per fornire protezione nel caso in cui il cavallo scalci, calpesti
o cada sul cavaliere. | caschi oggetto dalla presente nota informativa sono costituiti da materiali
ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero presentare delle reazioni
allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne l'uso e, eventualmente, di consultare il
medico.

PRESTAZIONI: Il casco assicura i livelli prestazionali previsti dalla norma EN1384:2023
ISTRUZIONI D'USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo
svolgimento dell'attivita. Il casco non & regolabile e la taglia & determinata dalla dimensione della
calotta e dagli spessori delle imbottiture. Per un’adeguata protezione, € importante che individuiate
|a taglia adatta a garantire una calzata ottimale e offrire il massimo comfort e sicurezza. Il casco deve
essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono essere posizionate in
modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e le
cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e
ben ferme. Con il cinturino ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco
non comprima eccessivamente la testa né tanto meno si muova troppo liberamente avanti, indietro
e lateralmente (vedi Fig. 1). Considerate che durante ['attivita sportiva il casco tende a muoversi
maggiormente.

SCELTA DELLA TAGLIA: ¢ importante utilizzare un casco ella taglia adatta alla propria testa. Per
i bambini non scegliere mai caschi troppo larghi pensando alla crescita futura. Per individuare la
taglia corretta misurare la circonferenza della testa come indicato (fig.4) quindi far riferimento alla
taglia riportata all'interno della calotta.

REGOLAZIONI CASCO: Allacciare il cinturino inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo scatto
di bloccaggio (Fig. 2). Controllate tirando, che la fibbia sia bloccata. Regolate la lunghezza del
cinturino sottogola per fissare saldamente il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere
posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che esso penzoli. Per togliere il casco dalla
testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali della fibbia
(Fig.2).

PARTI DI RICAMBIO: In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante.
E vietato il cambiamento e/o la rimozione di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco se
non in accordo con il fabbricante. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri
accessori diversi da quelli descritti sotto.

ACCESSORI: Verificare con il rivenditore o il produttore se gli accessori sono disponibili. Se vengono
forniti con il casco, sequire le istruzioni di montaggio fornite con I'accessorio. ATTENZIONE: Utilizzare
solo accessori approvati dal produttore.

PULIZIA: Pulire il casco utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e
pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna va
lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile pud essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda o in
lavatrice (max. 30). Evitare assolutamente 'uso di detergenti chimici e di solventi.
CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco protetto dalla luce
solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale. Se
non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive
e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva
del casco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti
per il trasporto.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli
sbalzi ditemperatura, I'esposizione alla luce diretta solare, I'utilizzo piu 0 meno intenso. Il casco deve
essere controllato periodicamente, e comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di
eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che costituiscono elementi
rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile
entita devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. In ogni
caso, & consigliabile la sostituzione del casco dopo 10 anni dalla sua produzione perché con il
tempo la protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione &
riportata all'interno del casco.

GARANZIA 2 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 2 anni dalla data di acquisto per ogni difetto
di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura
del prodotto, modifiche, cattiva conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo & stato
certificato.

REVISIONE: Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di
riutilizzare il casco contattare il produttore per farlo esaminare.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su
etichetta posta sotto |'imbottitura, da non rimuovere per nessun motivo (Fig.3). La taglia in cm del
casco & stampata sull'imbottitura.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA': Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di

questo dispositivo visita il sito web www.kask.com.

INFORMERENDE MERKNAD: Les instruksjonene neye for du tar hjelmen i bruk; hvis du ikke folger
dem, kan hjelmens sikkerhet bli redusert. I tilfelle en ulykke med personskade eller dedsfall som falge
av feil bruk av hjelmen, patar produsenten og/eller distributeren seg intet ansvar. Denne hjelmen ma kun
og utelukkende brukes til den aktiviteten den er sertifisert for (se merking). Denne hjelmen er sertifisert
for ridning. EU-sertifiseringsprosedyren med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning
2016/425. ble utfert av det meldte organet nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.
ADVARSEL: En hjelm kan ikke alltid beskytte mot skader, forhindre ded eller uferhet. Spesielt ma det
tas i betraktning at ingen hjelm kan beskytte hodet mot kreftene som oppstar ved kraftige sammenstet.
Denne hjelmen er konstruert for & absorbere en del av energien fra et slag ved at skallet eller polstringen,
eller begge deler, delvis gdelegges. Etter et voldsomt sammenstat ma hjelmen skiftes ut, selv om
skaden ikke er synlig, da den kan ha brukt opp sin evne til & absorbere ytterligere stet. Hjelmen som
omfattes av denne handboken, er et personlig verneutstyr i kategori Il og har som sadan gjennomgatt
en EU-sertifiseringsprosedyre. Den oppfyller ogsa kravene i American Standard Specification F1163-23.
Dette produktet er utformet for & gi begrenset beskyttelse ved fall fra hest. Den er ikke utformet for &
gi beskyttelse hvis hesten sparker, trakker pa eller faller pa rytteren. Hjelmene som omfattes av dette
informasjonsskrivet, er laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt felsomme brukere kan imidlertid
fa allergiske reaksjoner. | slike tilfeller anbefaler vi at du slutter & bruke hjelmen og om nadvendig oppsaker
lege.

EGENSKAPER: Hjelmen er garantert ytelsen gitt i forskrift EN1384:2023.

BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak mé du alltid bruke hjelmen til alle tider mens du rir. Hjelmen
er ikke justerbar, og starrelsen er bestemt ut ifra sterrelsen pa hetten og tykkheten av den indre polstringen.
For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig at hjelmen har korrekt starrelse og sitter godt pa hodet, slik at
den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen ma reguleres for & tilpasses brukeren. For eksempel ma
remmene plasseres slik at de ikke dekker grene, spennen skal veere langt fra kjevebeinet og remmene og
spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og
korrekt regulert ma du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt pa hodet, eller at den beveger seg
for lett fram og tilbake (se Fig. 1). Ta hensyn til at hjelmen har en tendens til & bevege seg mye under ridning.
VALG AV ST@RRELSE: Det er viktig & bruke en hjelm som passer til hodet ditt. For barn ber du aldri velge
en hjelm som er for stor i forhold til den fremtidige veksten. For & finne riktig sterrelse maler du hodets
omkrets som angitt (fig. 4) og ser deretter pa sterrelsen pa innsiden av skallet.

REGULERING AV HJELMEN: Fest remmen ved & putte den inn i spennen til du harer en klikkelyd som
indikerer lasing (Fig. 2). Kontroller at spennen er blokkert ved & dra i den. Reguler lengden pa hakeremmen
for & feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at
denne henger og dingler. For & ta hjelmen av hodet apner du hakeremmen ved 4 la den ene spennedelen
gli framover (Fig. 2).

RESERVEDELER: Ved behoyv, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten. Det er forbudt &
endre og/eller fierne noen av originalkomponentene i hjelmen, hvis dette ikke er gjort i overensstemmelse
med produsenten. Hjelmen mé ikke endres for & benytte annet tilbehar enn dem som er beskrevet under.
TILBEH@R: Sper forhandleren eller produsenten om det finnes tilbeher. Hvis det felger med hjelmen, mé du
felge monteringsanvisningene som felger med tilbehgret. ADVARSEL: Bruk kun tilbeher som er godkjent av
produsenten.

RENGJGRING: Rengjer hjelmen kun med bruk av vann, ngytral sdpe og en myk og ren klut. La hjelmen
luftterke i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt vann. Hvis polstringen
er avtakbar kan den tas ut og vaskes i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30). Unnga all bruk av kjemiske
vaskemidler og lasemidler.

OPPBEVARING: Nér hjelmen ikke er i bruk ber den oppbevares beskyttet mot direkte sollys og langt fra
varmekilder. Vi anbefaler at du legger hjelmen i originalemballasjen. Med mindre de er i overensstemmelse
med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke pafere klistremerker, lasemidler, klebende
etiketter eller maling. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne
forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behgves det ingen spesielle forholdsregler ved transport
av produktet.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner,
eksponering for direkte sollys, mer eller mindre intensiv bruk. Hjelmen ma kontrolleres jevnlig, og uansett
for hver bruk, for & avdekke eventuelle skader som sprekker, riper, deformeringer eller lignende som tyder
pa at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige stet ma skiftes ut, selv om de ikke
har tydelige tegn pa skader. | alle tilfeller anbefaler vi a skifte ut hjelmen 10 &r etter produksjonsdato,
fordi beskyttelsen reduseres over tid pa grunn av at materialene eldes. Produksjonsdatoen er angitt inne
i hjelmen.

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet for 2 ar fra kjgpsdato for alle material- eller produsentdefekter.
Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring
eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.

REVISJON: Hvis du skulle avdekke kutt, slitasje eller noen andre skader ma du ta kontakt med produsenten
for kontroll fer du bruker den.

MERKING/ETIKETT: Informasjon pa innsiden av hjelmen, trykt pa en etikett under polstringen, som ikke
ma fiernes av noen grunn (fig. 3). Hjelmens starrelse i cm er trykt pé polstringen.
SAMSVARSERKLARING: For a fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besgk nettstedet
www.kask.comwww.kask.com.
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INFORMATIVE NOTE: Before using the helmet, please read the instructions carefully, failure to
follow them may reduce the safety offered by the helmet. In the event of an accident resulting in
injury or even death due to improper use of the helmet, the manufacturer and/or distributor accept
no liability. This helmet must only and exclusively be used for the activity for which it has been
certified (see marking). This helmet has been certified for equestrian activity. The EU certification
procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation
2016/425. was carried out by the notified body n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan
- ltaly.

WARNING: A helmet cannot always protect against injury, prevent death or disability. In particular,
it should be considered that no helmet can protect the head from the forces generated by violent
impacts. This helmet is constructed in such a way as to absorb part of the energy of an impact through
partial destruction of the shell or the protective padding, or both. Following a violent impact even if
the damage is not visible, replace the helmet, as it may have exhausted its capacity to absorb further
impacts. The helmet covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and
as such has undergone an EU certification procedure. It also meets the requirements of American
Standard Specification F1163-23. This product is designed to provide limited protection in the event
of a fall from a horse. It is not designed to provide protection should the horse kick, step on or fall
on the rider. The helmets covered by this information note are made of hypoallergenic materials.
However, some particularly sensitive users may have allergic reactions. In this case, we recommend
discontinuing use and, if necessary, consulting a doctor.

CHARACTERISTICS: The helmet guarantees the performance provided by regulation EN1384:2023
INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times
while riding. The helmet is not adjustable and the size is determined by the size of the cap and the
thickness of inner padding. For adequate protection, it is essential to identify the correct size of the
helmet that should fit the head perfectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must
be adjusted to suit the user, for example, the straps must be positioned so that they do not cover
the ears, the buckle should be positioned well away from the jawbone and the straps and buckle
together must be adjusted to be both comfortable and snug. With the strap well fastened and
properly adjusted, always check that the helmet does not compress the head excessively and does
not move too easy forward, backward and sideways (see Fig. 1). Consider that the helmet tends to
move a lot during riding.

CHOICE OF SIZE: It is important to use a helmet that fits your head size. For children, never choose
helmets that are too large for their future growth. To find the correct size, measure the circumference
of the head as shown (fig. 4) then refer to the size on the inside of the shell.

HELMET ADJUSTMENTS: Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it
snap in place (Fig. 2). Check that the buckle is locked by tugging on it. Adjust the length of the
chinstrap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must be positioned at the end
of the strap to prevent it dangling. To remove the helmet from the head, open the chinstrap by
pressing the side buttons of the buckle at the same time (Fig. 2).

SPARE PARTS: Please contact the retailer or the manufacturer as required. It is forbidden to change
and/or remove one or any of the original helmet components without the manufacturer’s prior
consent. The helmet should not be modified for the purpose of accommodating accessories other
than those described below.

ACCESSORIES: Check with your dealer or manufacturer if accessories are available. If they are
supplied with the helmet, follow the assembly instructions supplied with the accessory. WARNING:
Only use accessories approved by the manufacturer.

CLEANING: Clean the helmet using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at
room temperature. The inner padding should be washed by hand in cold water. If it is removable, it
can be removed and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C). Never use
chemical cleaning products or solvents.

STORAGE: When not in use, it is preferable to store the helmet protected from direct sunlight and
away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original packaging. Do not apply
adhesives, solvents, self-adhesive labels, and paints that do not comply with the manufacturer’s
specifications. Any intervention or modification not provided may affect the protective function of
the helmet.

TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for
transport.

LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors,
including changes in temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet
must be checked periodically and in any case before each use, to detect the presence of damage
such as cracks, detachment, deformation or peeling revealing deterioration of the helmet. Elements
that have suffered an impact of substantial magnitude must be replaced even if they do not
display obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet 10 years after
the production date, because protection decreases with time due to the ageing of materials. The
production date is reported on the inside of the helmet.

2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase
for defects in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and
tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the
device has been certified.

CHECK: If any cuts, abrasions or any other damage is observed, contact the manufacturer before
reusing the helmet to have it examined.

MARKINGS/LABELLING: Information inside the helmet, printed on a label under the padding,
which must not be removed for any reason (Fig. 3). The helmet size in cm is printed on the padding.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the
website www.kask.com.
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TIEDOTE: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypardn kaytt6a; niiden noudattamatta jattaminen
voi heikentdd kypéaran tarjoamaa turvallisuutta. Jos kyparén vaaréanlaisesta kéytosta aiheutuu
loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan johtava onnettomuus, valmistaja ja/tai jakelija ei ota mitdan
vastuuta. Tata kyparaa saa kayttaa vain ja ainoastaan siihen toimintaan, jota varten se on sertifioitu (ks.
merkintd). Tama kypara on sertifioitu ratsastusta varten. EU:n sertifiointimenettelyn, jossa sovelletaan
EU:n asetuksen (EU) 2016/425 liitteissa V ja VI vahvistettuja vaatimuksia, suoritti ilmoitettu laitos nro
0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

VAROITUS: Kyparé ei aina voi suojata loukkaantumiselta, estdd kuolemaa tai vammautumista.
Erityisesti on otettava huomioon, ettd mikaan kyparé ei voi suojata péaata voimakkaiden iskujen
aiheuttamilta voimilta. Tamé& kyparé on suunniteltu vaimentamaan osa térméyksen energiasta kuoren tai
suojapehmusteen tai molempien osittaisen tuhoutumisen kautta. Kyparé on vaihdettava voimakkaan
iskun jalkeen, vaikka vauriot eivat nakyisikaan, silld sen kyky vaimentaa uusia iskuja on saattanut loppua.
Taman kéyttdohjeen kattama kyparé on kategorian Il henkilénsuojain, ja sellaisena se on kaynyt lapi
EU:n sertifiointimenettelyn. Se téyttdd myds American Standard Specification F1163-23 -standardin
vaatimukset. Tama tuote on suunniteltu antamaan rajoitettu suoja hevosen seldstd putoamisen varalta.
Sitd ei ole suunniteltu suojaamaan, jos hevonen potkaisee, astuu tai kaatuu ratsastajan paalle. Taman
tiedotteen kattamat kyparét on valmistettu hypoallergeenisistd materiaaleista. Joillakin erityisen
herkilla kayttaijilla voi kuitenkin olla allergisia reaktioita. Tassé tapauksessa suosittelemme, etté kyparan
kayttd keskeytetdan ja tarvittaessa kaannytaan ladkarin puoleen.

OMINAISUUDET: Kyparé takaa asetuksen EN1384:2023.

KAYTTOOHJEET: Ennalta ehkaisevana toimenpiteend on tirkedd kayttad kyparaa joka kerta
ratsastaessa. Kypara ei ole sdadettévissé ja sen koko maarietetdan kuoren ja sisdpehmusteen mukaan.
Riittavan suojan varmistamiseksi on olennaista tarkistaa kypéran oikea koko, sen tulisi sopia paahén
taydellisesti, jotta se voi tarjota mukavuutta ja turvallisuutta. Kypéra pitaa saataa kayttéjalle sopivaksi,
esimerkiksi hihnat on sijoitettava siten, ettd ne eivat peita korvia, solki olisi sijoitettava riittavén etaélle
leuasta ja vyot ja soljet yhdessa pitad saataa niin ettd ne ovat mukavia ja tykdistuvia. Kun hihna on
kiinnitetty hyvin ja saadetty oikein, tarkista aina, ettd kyparéa ei purista paata likaa eikd liku liian
vapaasti eteen, taakse tai sivusuunnassa (katso kuva 1). Huomioi, ettd kyparélla on taipumus liikkua
paljon ratsastuksen aikana.

KOKON VALINTA: On térkeas kayttaa kyparas, joka on oikean kokoinen paahén. Ald koskaan valitse
lapsille kyparaa, joka on liian suuri heidan tulevaan kasvuunsa nahden. Oikean koon |6ytamiseksi mittaa
paan ympérysmitta (kuva 4) ja katso sitten kuoren sisdpuolella olevaa kokoa.

KYPARAN SAADOT: Kiinnit hihna tydntamalla yksi solki toisen sisdén kunnes se napsahtaa paikalleen
(Kuva 2). Tarkista, ettd solki on lukittu vetamalla sitd. Saada leukahihnan pituus kyparén tukevaan
kiinnittamiseen paahasi. Kumirengas on sijoitettava teipin paahan, jotta se ei roiku. Poistaaksesi
kypérén paasta, avaa leukahihna painamalla soljen sivupainikkeita samanaikaisesti (Kuva 2).
VARAOSAT: Ota yhteyttd jélleenmyyjaén tai valmistajaan tarvittaessa. On kiellettyd muuttaa ja/
tai irrottaa yhté tai mitd tahansa alkuperéisen kyparén osaa ilman valmistajan etukateen antamaa
suostumusta. Kyparéa ei saa muuntaa siten ettd sité kdytetdan muihin tarkoituksiin kuin alla on kuvattu.
TARVIKKEET: Tarkista jélleenmyyjaltési tai valmistajalta, onko lisdvarusteita saatavilla. Jos kyparan
mukana toimitetaan lisdvarusteita, noudata lisdvarusteen mukana toimitettuja asennusohjeita. VAROITUS:
Kéyta vain valmistajan hyvaksymia lisévarusteita.

PUHDISTUS: Puhdista kypéra kéyttéen vain vettd, mietoa saippuaa ja pehmedd, puhdasta liinaa ja
anna sen kuivua huoneenldmmassa. Sisépuolella oleva pehmuste tulisi pesta késin kylmassa vedessa.
Jos se on irrotettavissa, se voidaan irrottaa ja pesta kasin kylmassa vedessa tai pesukoneessa (kork. 30).
Al3 kéyts koskaan kemiallisia puhdistusaineita tai liuottimia.

SAILYTYS: Kun kypardd ei kaytets, se kannattaa sailyttdd suojassa suoralta auringonvalolta ja
|dmménlahteiltd. Suosittelemme kyparan sailyttamistd sen alkuperdisessd pakkauksessa. Ald kiinnité
tarroja, liuottimia, itsekiinnittyvid tarroja ja maaleja, jotka eivat noudata valmistajan ohjeita. Kaikki
toimenpiteet tai muutokset, joita ei ole sdadetty voivat vaikuttaa kypéran suojaavaan toimintaan.
KULJETUS: Laitetyypisté johtuen (kypara), erityisia saadettyja toimenpiteitd kuljetuksen suhteen ei ole.
KAYTTOIKA: Kyparan kayttoiki riippuu erilaisista heikentvista tekijoists, kuten lampotilan muutokset,
altistuminen suoralle auringonvalolle ja kéyttotiheys. Kypérd on tarkistettava saannollisesti ja joka
tapauksessa ennen jokaista kaytt6d, jotta voidaan havaita kypéaran heikentymisté osoittavia vaurioita
kuten halkeamat, irtoamiset, muodonmuutokset tai pinnan irtoamiset. Kyparat, jotka ovat joutuneet
huomattavan voimakkaan iskun kohteeksi on vaihdettava, vaikka niissa ei ilmenisi selvid merkkeja
vaurioista. Joka tapauksessa, kypara on syyté korvata 10 vuoden jalkeen valmistuspaivasta, koska suoja
véhenee ajan my6té materiaalien vanhenemisesta johtuen. Tuotantopaivéméaara on ilmoitettu kypéran
sisdosassa.

2 VUODEN TAKUU: KASK myontaa kaikille materiaali- tai valmistusvirheille 2 vuoden takuun ostopéivéasta
lahtien. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, véaranlaisesta
sailytyksesta tai muista kéyttotarkoituksista kuin mitd varten nimike on sertifioitu.

TARKISTUS: Jos havaitaan leikkauksia, hiertymi& tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja
tarkistuta kypérd ennen kuin kéytét sitd uudelleen.

MERKINNAT / MERKINNAT: Kypéran sisallé olevat tiedot, jotka on painettu pehmusteen alla olevaan
tarraan, jota ei saa poistaa mistaan syysta (kuva 3). Kypéran koko cm:né on painettu pehmusteeseen.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
osoitteesta www.kask.com
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INFORMATIVER HINWEIS: Bevor Sie den Helm benutzen, lesen Sie bitte die Anweisungen sorgfaltig durch;
deren Nichtbeachtung kann die Sicherheit des Helms beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen
oder gar Todesfolge, der auf eine unsachgeméBe Verwendung des Helms zuriickzufihren ist, ibernehmen
der Hersteller und/oder der Handler keine Haftung. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fiir die Aktivitat
verwendet werden, fur die er zertifiziert wurde (siehe Kennzeichnung). Dieser Helm wurde fir den Reitsport
zertifiziert. Das EU-Zertifizierungsverfahren mit Anwendung der in den Anhangen V und VI der Verordnung
(EU) 2016/425. festgelegten Anforderungen wurde von der benannten Stelle Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale
Sarca, 336 20126 Mailand - Italien, durchgefihrt.

WARNUNG: Ein Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen und Tod oder Behinderung verhindern.
Insbesondere ist zu bedenken, dass kein Helm den Kopf vor den Kréften schiitzen kann, die durch heftige
StoBe entstehen. Dieser Helm ist so konstruiert, dass er einen Teil der Aufprallenergie durch eine teilweise
Zerstorung der Schale oder der Schutzpolsterung oder beider absorbiert. Tauschen Sie den Helm nach
einem heftigen Aufprall aus, auch wenn der Schaden nicht sichtbar ist, da er méglicherweise seine Fahigkeit,
weitere St6Be zu absorbieren, verloren hat. Der in diesem Handbuch beschriebene Helm ist eine persénliche
Schutzausristung der Kategorie Il und wurde als solche einem EU-Zertifizierungsverfahren unterzogen. Er
erfillt auch die Anforderungen der American Standard Specification F1163-23. Dieses Produkt ist so konzipiert,
dass es im Falle eines Sturzes vom Pferd einen begrenzten Schutz bietet. Es ist nicht dafir ausgelegt, Schutz
zu bieten, wenn das Pferd den Reiter tritt, auf ihn tritt oder auf ihn fallt. Die Helme, auf die sich dieser
Informationsvermerk bezieht, sind aus hypoallergenen Materialien hergestellt. Dennoch kann es bei einigen
besonders empfindlichen Benutzern zu allergischen Reaktionen kommen. In diesem Fall empfehlen wir, den
Helm nicht weiter zu tragen und gegebenentfalls einen Arzt zu konsultieren.

MERKMALE: Der Helm garantiert die von der Bestimmung EN1384:2023.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Der Helm muss als vorbeugende MaBnahme wahrend des Reitens immer
getragen werden. Der Helm kann nicht eingestellt werden und die GréBe wird durch die GréBe der Kappe und
der Dicke der Innenpolsterung bestimmt. Fir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die
richtige GroBe hat und sich dem Kopf perfekt anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der
Helm muss dem Kopf des Benutzers angepasst werden; zum Beispiel missen die Kinnriemen so positioniert
sein, dass sie die Ohren nicht abdecken, die Schnalle muss sich entfernt vom Unterkieferknochen befinden
und Riemen und Schnalle missen beide komfortabel sein und fest anliegen. Mit dem gut verschlossenen und
korrekt eingestellten Gurt immer sicherstellen, dass der Helm weder zu fest auf dem Kopf anliegt noch frei
nach vorne bzw. nach hinten und seitlich verschiebbar ist (siehe Abb. 1).Bitte beachten Sie, dass der Helm
wahrend des Reitens zu starker Bewegung neigt.

AUSWAHL DER GROSSE: Es ist wichtig, einen Helm zu verwenden, der die richtige GroBe fiir Ihren Kopf hat.
Wahlen Sie bei Kindern niemals Helme, die fir ihr zukiinftiges Wachstum zu grof3 sind. Um die richtige GréBe
zu ermitteln, messen Sie den Kopfumfang wie angegeben (Abb. 4) und beziehen Sie sich dann auf die GréBe
auf der Innenseite der Helmschale.

HELMEINSTELLUNGEN: Schnallen Sie das Gurtband fest, indem Sie eine Schnalle in die andere durch
horbares Einrasten (Abb. 2) verschlieBen. Kontrollieren Sie durch Ziehen ob die Schnalle verschlossen ist.
Stellen Sie den Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring muss auf dem
Endbereich des Gurtbands positioniert sein, um zu vermeiden, dass dieses hin und her pendelt. Um den
Helm vom Kopf abzunehmen, 6ffnen Sie den Kinnriemen, indem Sie die seitlichen Schnapper der Schnalle
gleichzeitig driicken (Abb. 2).

ERSATZTEILE: Bei Bedarf wenden Sie sich an den Handler oder direkt an den Hersteller. Das Veréndern und/
oder das Entfernen von jeglichen Originalkomponenten des Helms ist ohne Absprache mit dem Hersteller
verboten. Der Helm darf nicht fur den Zweck der Aufnahme von anderen als den unten beschriebenen
Zubehdrteilen verandert werden.

ZUBEHOR: Erkundigen Sie sich bei Ihrem Handler oder dem Hersteller, ob Zubehér erhltlich ist. Wenn es mit Ihrem
Helm geliefert wird, befolgen Sie die dem Zubehér beiliegende Montageanleitung. WARNUNG: Verwenden Sie nur
vom Hersteller zugelassenes Zubehr.

REINIGUNG: Den Helm ausschlieBlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen und sauberen Tuch
abreiben und ihn dann bei Zimmertemperatur an der Luft trocknen lassen. Die Innenpolsterung wird von Hand
mit kaltem Wasser gewaschen. Wenn sie herausnehmbar ist, kann sie entweder von Hand in kaltem Wasser
oder in der Waschmaschine (max. 30 C°) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln
oder Lésungsmitteln ist streng verboten.

AUFBEWAHRUNG: Bei Nichtbenutzung den Helm vorzugsweise vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt
und weit von Hitzequellen entfernt aufbewahren. Wenn nicht mit den Spezifikationen des Herstellers konform,
keine Aufkleber anbringen, noch Losungsmittel, selbstklebende Aufkleber und Lacke verwenden. Jeder nicht
vorgesehene Eingriff oder Anderung kann die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT: Aufgrund der Typologie der Ausristung (Helm) sind keine besonderen MaBnahmen fiir den
Transport zu ergreifen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab,
einschlieBlich Temperaturschwankungen, Aussetzung von direktem Sonnenlicht, sowie mehr oder weniger
intensive Nutzung. Der Helm muss regelmaBig kontrolliert werden und in jedem Fall immer vor jedem Einsatz,
um eventuelle Schaden, wie Risse, Abldsungen, Verformungen oder Abplatzen des Lacks festzustellen, die
wichtige Elemente fir den Abnutzungszustand des Helms bilden. Die Elemente, die StoBe eines gewissen
Umfangs erfahren haben, missen auch dann ausgetauscht werden, wenn sie keine sichtbaren Schaden
aufweisen. Es wird auf jeden Fall der Austausch des Helms nach 10 Jahren ab Produktionsdatum empfohlen,
weil der Schutz mit der Zeit aufgrund der Materialalterung nachlasst. Das Produktionsdatum finden Sie in der
Helminnenseite.

GEWAHRLEISTUNG 2 JAHRE: KASK gewahrt eine zweijahrige Garantie ab dem Kaufdatum im Hinblick auf
Materialien oder Verarbeitung fir dieses Produkt. Die Gewahrleistung schlieBt Defekte aufgrund von normaler
Abnutzung, Abanderungen, falscher Lagerung, unsachgemaBer Wartung und aufgrund von Verwendungen, fir die
das Produkt nicht zertifiziert wurde, aus.

REVISION: Falls Sie vor der Benutzung des Helms Einschnitte, Kratzer oder andere Schéaden feststellen,
wenden Sie sich an den Hersteller, um den Helm tberprifen zu lassen.

KENNZEICHNUNG / ETIKETTIERUNG: Informationen im Inneren des Helms, auf einem Etikett unter der
Polsterung aufgedruckt, das auf keinen Fall entfernt werden darf (Abb. 3). Die HelmgréBe in cm ist auf der
Polsterung aufgedruckt.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitatserklarung dieser Ausriistung zu erhalten,

besuchen Sie die Website www.kask.com.

INFORMATIV BEMARKNING: For du bruger hjelmen, skal du leese instruktionerne omhyggeligt;
hvis du ikke falger dem, kan det reducere hjelmens sikkerhed. | tilfeelde af en ulykke, der resulterer
i personskade eller endda ded pé grund af forkert brug af hjelmen, patager producenten og/
eller distributeren sig intet ansvar. Denne hjelm ma kun og udelukkende bruges til den aktivitet,
som den er certificeret til (se maeerkning). Denne hjelm er certificeret til rideaktiviteter. EU-
certificeringsproceduren med anvendelse af kravene i bilag V og VI i EU-forordning 2016/425. blev
udfert af det bemyndigede organ nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italien.
ADVARSEL: En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader, forhindre ded eller invaliditet. Isaer
skal det tages i betragtning, at ingen hjelm kan beskytte hovedet mod de kreefter, der genereres
af voldsomme sted. Denne hjelm er konstrueret til at absorbere en del af energien fra et slag
gennem delvis gdelaeggelse af skallen eller den beskyttende polstring eller begge dele. Efter et
voldsomt sted, selv om skaden ikke er synlig, skal hjelmen udskiftes, da den kan have opbrugt sin
evne til at absorbere yderligere stad. Hjelmen, der er omfattet af denne manual, er et personligt
beskyttelsesudstyr i kategori Il og har som sadan gennemgaet en EU-certificeringsprocedure. Den
opfylder ogsa kravene i American Standard Specification F1163-23. Dette produkt er designet til at
give begraenset beskyttelse i tilfeelde af et fald fra en hest. Det er ikke designet til at yde beskyttelse,
hvis hesten sparker, traeder pa eller falder ned pa rytteren. De hjelme, der er omfattet af denne
informationsnote, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle serligt felsomme brugere kan
dog fa allergiske reaktioner. | sa fald anbefaler vi, at man holder op med at bruge hjelmen og om
negdvendigt kontakter en laege.

EGENSKABER: Hjelmen har veeret udsat EN1384:2023.

BRUGERVEJLEDNING: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at baere en hjelm pa
alle tidspunkter under ridning. Hjelmen er ikke justérbar og sterrelsen er fastsat efter sterrelsen af
haetten og tykkelse af den indvendige polstring. For at give tilstreekkelig beskyttelse, er det vigtigt at
sikre den rette starrelse af hjelmen, som skal passe hovedet perfekt for at tilbyde maksimal komfort
og sikkerhed. Hjelmen skal justeres, s den passer til brugeren, f.eks. skal stropperne placeres
saledes, at de ikke deekker grerne, spaendet skal placeres fiernt fra keebebenet, og beelterne og
speende skal justeres til at veere bade komfortable og stramme. Med stroppen godt fastgjort og
korrekt justeret skal du altid kontrollere, at hjelmen ikke presser hovedet overdrevent og ikke
bevaeger sig for nemt frit frem, tilbage og til siden (se fig. 1). Hold gje med om hjelmen bevaeger
sig meget under ridning.

VALG AF ST@RRELSE: Det er vigtigt at bruge en hjelm, der har den rigtige sterrelse til dit hoved.
Til barn ber man aldrig veelge en hjelm, der er for stor til deres fremtidige veekst. For at finde den
rigtige sterrelse skal du male hovedets omkreds som angivet (fig. 4) og derefter henvise til starrelsen
pa indersiden af skallen.

JUSTERINGER AF HJELMEN: Fastger stroppen ved at indseette et spaende ind i det andet,
indtil du herer det klikker pa plads (fig. 2). Kontroller, at spaendet er last ved at rykke pa det.
Juster leengden af hagestroppen for at fastgere hjelmen pa hovedet. Gummiringen skal placeres
ved enden af bandet for at forhindre, at det haenger. For at tage hjelmen af hoved, skal du abne
hagestroppen ved at glide hun-spaende fremad (fig. 2).

RESERVEDELE: Kontakt venligst forhandleren eller producenten efter behov. Det er forbudt at
@ndre og/ eller fierne en eller nogen af de originale dele af hjelmen uden producentens samtykke.
Hjelmen bear ikke zendres med henblik pa at tilfeje andet tilbeher end det, der er beskrevet nedenfor.
TILBEH@R: Sperg din forhandler eller producenten, om der findes tilbeher. Hvis det falger med
din hjelm, skal du felge de monteringsanvisninger, der falger med tilbeharet. ADVARSEL: Brug kun
tilbeher, der er godkendt af producenten.

RENG@RING: Renger hjelmen udelukkende med vand, mild saebe og en blad, renklud, og lad den
luftterre ved stuetemperatur. Den indre polstring skal vaskes i handen med koldt vand. Hvis den er
aftageligt, kan den fieres og vaskes i handen med koldt vand eller i en vaskemaskine (maks. 30
grader). Brug aldrig kemiske renggringsmidler eller oplasningsmidler.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den beskyttet mod direkte
sollys og vaek fra varmekilder; vi anbefaler at opbevare hjelmen i den originale emballage. Pafer
ikke lim, oplasningsmidler, selvklaebende etiketter og malinger, som ikke overholder producentens
specifikationer. Ethvert indgreb eller eendring, der ikke er foreskrevet, kan pavirke beskyttende
funktion af hjelmen.

TRANSPORT: | betragtning af denne type af enhed (hjelm), findes der ingen szerlige foranstaltninger
for transport.

BRUGSTID: Brugstiden for hjelmen afhaenger af forskellige nedbrydende faktorer, herunder
@ndringer i temperatur, direkte sollys, og hyppigheden af brugen. Hjelmen skal kontrolleres
med jeevne mellemrum, og under alle omstaendigheder fer hver brug, for at finde skader, sasom
revner, losgerelser, deformation eller afskalning, der afslarer forringelse af hjelmen. Dele, der har
veeret udsat for betydelig kraft, skal udskiftes, selv om de ikke viser tydelige tegn pa skader. Under
alle omstaendigheder er det tilradeligt at udskifte hjelmen 10 ar efter produktionsdatoen, fordi
beskyttelsen falder med tiden som felge af seldning af materialer. Produktionsdatoen er angivet pa
indersiden af hjelmen.

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 2 &r efter kobsdatoen for defekter i materialer
eller fabrikation. Garantien deekker ikke defekter forarsaget af normal slitage, sendringer, ukorrekt
opbevaring eller anden anvendelse end dem, for hvilke enheden er certificeret.

KONTROL: Hvis der findes tegn pa slid eller andre skader, skal du kontakte producenten og f&
hjelmen undersegt, inden den bruges igen.

MZRKNING/MARKNING: Information inde i hjelmen, trykt pa en etiket under polstringen, som
ikke ma fjernes af nogen grund (Fig. 3). Hjelmens starrelse i cm er trykt pa polstringen.
OVERENSSTEMMELSESERKLZARING: For at fa en kopi af overensstemmelseserkleeringen for
dette udstyr, henvis til webstedet www.kask.com
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NOTE INFORMATIVE : Avant d'utiliser le casque, veuillez lire attentivement les instructions ; le non-respect
de celles-ci peut réduire la sécurité offerte par le casque. En cas d'accident entrainant des blessures, voire la
mort, dG & une mauvaise utilisation du casque, le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité.
Ce casque doit étre utilisé uniquement et exclusivement pour l'activité pour laquelle il a été certifié (voir
marquage). Ce casque a été certifié pour I'activité équestre. La procédure de certification UE avec application
des exigences énoncées dans les annexes V et VI du réglement UE 2016/425. a été effectuée par I'organisme
notifié n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italie.

AVERTISSEMENT : Un casque ne peut pas toujours protéger contre les blessures, prévenir la mort ou
I'invalidité. En particulier, il faut considérer qu'aucun casque ne peut protéger la téte des forces générées
par des impacts violents. Ce casque est congu pour absorber une partie de I'énergie d'un impact par la
destruction partielle de la coque ou du rembourrage de protection, ou des deux. Aprés un impact violent,
méme si les dommages ne sont pas visibles, remplacez le casque, car il peut avoir épuisé sa capacité a
absorber d'autres impacts. Le casque couvert par ce manuel est un équipement de protection individuelle
de catégorie Il et, & ce titre, il a fait I'objet d'une procédure de certification de I'UE. Il répond également
aux exigences de la norme américaine F1163-23. Ce produit est concu pour offrir une protection limitée en
cas de chute de cheval. Il n'est pas concu pour fournir une protection si le cheval donne des coups de pied,
marche ou tombe sur le cavalier. Les casques couverts par cette note d'information sont fabriqués a partir
de matériaux hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particuliérement sensibles peuvent avoir des
réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser I'utilisation et, si nécessaire, de consulter un
médecin.

PRESTATIONS: Ce casque garantit une performance conforme a la réglementation EN1384:2023.
CONSIGNES D'UTILISATION : Par mesure de précaution, il est impératif de porter le casque pour toute la
durée de |'activité. Ce casque n'est pas ajustable et sa taille est déterminée par les dimensions de la calotte
et de la doublure interne. Pour une protection adéquate, il est impératif de choisir la bonne taille de casque,
et celui-ci doit étre bien enfoncé sur la téte, de facon & garantir confort et sécurité. Le casque doit étre réglé
pour s'ajuster a |'utilisateur, par exemple, les sangles doivent étre positionnées de fagon a ne pas recouvrir
les oreilles, la boucle doit se trouver loin de |'os mandibulaire et les sangles et la boucle doivent étre réglées
de fagon a étre toutes deux a la fois fermement et confortablement fixées. Une fois la bride bien attachée
et correctement réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas excessivement la téte et ne puisse
pas bouger trop facilement en avant, en arriére et sur les cdtés (voir Fig. 1). N'oubliez pas cependant que le
casque tend a beaucoup bouger pendant I'activité.

CHOIX DE LA TAILLE : Il est important d'utiliser un casque dont la taille est adaptée a votre téte. Pour les
enfants, ne choisissez jamais un casque trop grand pour leur future croissance. Pour trouver la bonne taille,
mesurez la circonférence de la téte comme indiqué (fig. 4) puis reportez-vous a la taille indiquée a l'intérieur
de la coque.

REGLAGE DU CASQUE: Attacher la bride en insérant une des boucles dans I'autre, jusqu'a entendre le
déclic de blocage (Fig. 2). Tirez pour contrdler que la boucle est bien fixée. Réglez la longueur de la bride
jugulaire pour fixer fermement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout
au bout de la laniére afin qu'il ne pende pas. Pour retirer le casque de la téte, ouvrez la bride jugulaire en
appuyant simultanément sur les boutons latéraux de la boucle (fig. 2).

PIECES DE RECHANGE: En cas de besoin, contacter le revendeur, ou bien directement le fabricant. Il est
formellement interdit de changer et/ou de retirer toute piéce d'origine sans accord préalable du fabricant. Le
casque ne doit pas étre modifié dans le but d'y ajouter des accessoires autres que ceux décrits ci-dessous.
ACCESSOIRES: Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si des accessoires sont disponibles. S'ils
sont fournis avec votre casque, suivez les instructions de montage fournies avec I'accessoire. AVERTISSEMENT :
N'utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant.

ENTRETIEN: Nettoyer le casque en utilisant exclusivement de I'eau, du savon neutre et un chiffon doux et
propre, puis laisser sécher a |'air libre et a température ambiante. La doublure interne doit étre lavée a la main
al'eau froide. Si celle-ci est détachable, vous pouvez I'enlever et la laver & la main dans de I'eau froide ou & la
machine (température max. 30°). Evitez catégoriquement d'utiliser des détergents chimiques ou des solvants.
CONSERVATION: Quand vous n'utilisez pas le casque, veillez a le conserver & I'abri de la lumiére du
soleil et loin de toute source de chaleur. N'appliquez aucun adhésif, solvant, aucune peinture ou étiquette
autoadhésive qui ne sont pas conformes aux consignes du fabricant. Quelque modification ou intervention
imprévues que ce soit pourraient nuire a la fonction protectrice du casque.

TRANSPORT: Etant donné la typologie de cet appareil (casque), aucun moyen particulier n'a été prévu pour
son transport.

DUREE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de
température, I'exposition a la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit étre
vérifié réguliérement, et avant chaque utilisation, afin de vous assurer qu'il n'y a pas de dommages éventuels,
tels que des fissures, des décollements, des déformations, ou des écaillures, qui constituent des indices de
I'état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi des chocs importants doivent étre remplacés
méme s'ils ne présentent pas de signes visibles de dommages. Dans tous les cas, il est conseillé de remplacer
le casque 10 ans aprés sa date de fabrication, car la protection diminue avec le temps a cause du vieillissement
des matériaux. La date de fabrication est inscrite & I'intérieur du casque.

GARANTIE DE 2 ANS: KASK offre une garantie de 2 ans & partir de la date d'achat pour tout défaut des
matériaux ou de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications, un
rangement incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles le casque a
été certifié.

REVISION: Si le casque venait a étre entaillé, abimé ou montrer toute trace d'usure que ce soit, contactez le
fabricant pour faire examiner le casque avant de le réutiliser.

MARQUAGE/ETIQUETAGE: Informations & |'intérieur du casque, imprimées sur une étiquette située sous le
rembourrage, a ne retirer sous aucun prétexte (Fig. 3). La taille du casque en cm est imprimée sur la mousse.
DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce
dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.

ET

INFORMATSIOONILINE MARKUS: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt I3bi juhised; nende
eiramine vib véhendada kiivri pakutavat ohutust. Juhul kui kiivri ebadige kasutamise tattu juhtub
énnetus, mille tagajarjeks on vigastus voi isegi surm, ei vota tootja ja/vai turustaja mingit vastutust.
Seda kiivrit tohib kasutada ainult ja eranditult tegevuseks, milleks see on sertifitseeritud (vt
margistus). See kiiver on sertifitseeritud ratsaspordialaseks tegevuseks. ELi sertifitseerimismenetluse
koos ELi maaruse 2016/425.V ja V! lisas satestatud nduete kohaldamisega viis l&bi teavitatud asutus
nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Itaalia.

HOIATUS: Kiiver ei saa alati kaitsta vigastuste eest, valtida surma véi invaliidsust. Eelkdige tuleb
arvestada, et Ukski kiiver ei suuda kaitsta pead védgivaldsete 166kide tekitatud jéudude eest.
See kiiver on konstrueeritud nii, et see neelab osa 66gienergiast, mis tuleneb kaitsekesta voi
kaitsepolstrite voi mdlema osalisest purunemisest. Parast tugevat kokkupdrget, isegi kui kahjustus
ei ole nahtay, tuleb kiiver vélja vahetada, sest selle voime edasisi kokkupérkeid absorbeerida vaib
olla ammendatud. Kaesolevas kasutusjuhendis késitletud kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend ja
on sellisena labinud ELi sertifitseerimismenetluse. Samuti vastab see Ameerika standardi F1163-23
nduetele. See toode on mdeldud piiratud kaitseks hobuselt kukkumise korral. See ei ole ette nahtud
kaitseks juhul, kui hobune 166b, astub véi kukub ratsaniku peale. Kéesolevas teatises kasitletud
kiivrid on valmistatud hipoallergeensetest materjalidest. Monedel eriti tundlikel kasutajatel véivad
siiski tekkida allergilised reaktsioonid. Sellisel juhul soovitame kasutamise I6petada ja vajadusel
konsulteerida arstiga.

OMADUSED: Kiiver tagab standardiga EN1384:2023.

KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Kiiver ei
ole reguleeritav ning suurus on kindlaks mé&aratud korpuse médtmete ja polstri paksusega.
Nouetekohase kaitse tagamiseks on oluline kindlaks mééarata dige suurus, mis tagab optimaalse
sobivuse ja maksimaalse mugavuse ja ohutuse. Kiiver tuleb kasutaja jaoks kohandada, naiteks
rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal
peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui rihm on hasti
kinnitatud ja Gigesti reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga
palju pead ette, taha ja kiilgedele kallutades (vt joonis 1). Arvestada tuleb sellega, et ratsutamise
ajal kaldub kiiver rohkem liikuma.

SUURUSE VALIMINE: Oluline on kasutada kiivrit, mis vastab teie pea suurusele. Lastele ei tohi
kunagi valida kiivrit, mis on nende tulevasele kasvule liiga suur. Qige suuruse leidmiseks mootke pea
Umbermd6t, nagu on naidatud (joonis 4), seejarel vaadake suurust kaitsekesta sisekljel.

KIIVRI REGULEERIMINE: Kinnitage rihm kinnituspandla abil nii, et kuulete kldpsatust (joon 2).
Kontrollige témmates, et kinnituspannal on lukustunud. Reguleerige lduarihmade pikkust, et kiiver
kinnituks kindlalt pahe. Kummist réngas peab kinnitama rihma otsa, et véltida selle kélkumist. Kiivri
peast votmiseks avage I6uarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiljest Gheaegselt (joon 2).
VARUOSAD: Vajaduse korral pdérduge turustaja véi otse tootja poole. Kiivri mis tahes
originaalosade muutmine ja/vdi eemaldamine on lubatud iksnes tootja ndusolekul. Kiivrit ei tohi
muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide lisamiseks.

TARVIKUD: Uurige oma edasimuijalt voi tootjalt, kas tarvikud on saadaval. Kui need on kiivriga
kaasas, jargige lisavarustusega kaasasolevaid paigaldusjuhiseid. HOIATUS: Kasutage ainult tootja
poolt heakskiidetud tarvikuid.

PUHASTUS: Kiivri puhastamiseks kasutage Uksnes vett, drna pesuainet ja pehmet lappi. Parast
puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse késitsi jahedas vees. Kui see on
eemaldatav, pesta jahedas vees kasitsi véi pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei
tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese
péikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis drge
kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine voi
muudatus voib kahjustada kiivri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE Kiivri transportimise puhul ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.
KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh
temperatuuri kéikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine.
Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga kasutamist, et veenduda véimalike kahjustuste,
nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri seisundi halvenemise ilmingud,
puudumises. Mérkimisvéarseid 166ke saanud detailid tuleb asendada isegi juhul, kui vigastused ei
ole ndhtavad. Igal juhul on soovitatav vahetada kiiver iga kiimne aasta jarel parast selle tootmist, sest
aja jooksul vaheneb kiivri kaitsevoime materjalide vananemise t6ttu. Tootmise kuupaev on margitud
kiivri sees.

GARANTII 2 AASTAT: KASK annab tootele 2-aastase garantii alates ostukuupdevast kdigi materjali-
voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige
hoiustamise, hoolduse v5i mitte-eesmérgipérase kasutuse korral.

ULEVAATUS: Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri
kasutamist poérduge selle kontrollimiseks tootja poole.

MARKIMINE / MARKIMINE: teave kiivri sees, trikitud sildile polstrite all, mida ei tohi mingil
pohjusel eemaldada (joonis 3). Kiivri suurus sentimeetrites on trikitud polstrisse.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate
veebisaidilt www.kask.com
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, lea atentamente las instrucciones; el incumplimiento
de las mismas puede reducir la seguridad ofrecida por el casco. En caso de accidente con resultado de
lesiones o incluso muerte debido a un uso inadecuado del casco, el fabricante y/o el distribuidor declinan
toda responsabilidad. Este casco debe utilizarse Unica y exclusivamente para la actividad para la que ha
sido homologado (ver marcado). Este casco ha sido certificado para la actividad ecuestre. El procedimiento
de certificacion UE con aplicacion de los requisitos establecidos en los anexos V y VI del Reglamento
UE 2016/425. ha sido realizado por el organismo notificado n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126
Milan - Italia.

ADVERTENCIA: Un casco no siempre puede proteger contra lesiones, evitar la muerte o la discapacidad.
En particular, debe considerarse que ningun casco puede proteger la cabeza de las fuerzas generadas por
impactos violentos. Este casco esta construido para absorber parte de la energia de un impacto mediante
la destruccion parcial de la calota o del acolchado protector, o de ambos. Tras un impacto violento, aunque
los dafios no sean visibles, sustituya el casco, ya que puede haber agotado su capacidad para absorber
nuevos impactos. El casco objeto de este manual es un Equipo de Proteccién Individual de Categoria Il
y como tal ha sido sometido a un procedimiento de certificacion de la UE. También cumple los requisitos
de la Especificacion Estandar Americana F1163-23. Este producto esté4 disefiado para proporcionar una
proteccion limitada en caso de caida desde un caballo. No esté disefiado para proporcionar proteccién en
caso de que el caballo patee, pise o caiga sobre el jinete. Los cascos objeto de esta nota informativa estan
fabricados con materiales hipoalergénicos. No obstante, algunos usuarios especialmente sensibles pueden
tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda interrumpir su uso y, si es necesario, consultar a
un médico.

PRESTACIONES: El casco garantiza las prestaciones estipuladas en la normativa EN1384:2023.
INSTRUCCIONES DE USO: A titulo preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo
de la actividad. El casco no es ajustable y la talla viene determinada por el tamafio de la gorra y el grosor
del acolchado interno. Para una proteccidn adecuada, es esencial identificar la talla correcta del casco
que se ajuste perfectamente a la cabeza de modo que ofrezca la méaxima comodidad y seguridad. El
casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas deben colocarse de tal modo
que no cubran las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre deben
regularse de modo que ambos sean comodos y estén bien firmes. Con la correa bien atada y regulada
correctamente, verifique siempre que el casco no comprima excesivamente la cabeza ni que ain menos se
mueva demasiado facilmente hacia adelante, atras y a los lados (ver Fig. 1). Tener en cuenta que el casco
tiende a moverse mucho al montar.

ELECCION DE LA TALLA: Es importante utilizar un casco de la talla adecuada para la cabeza. En el caso de
los nifios, nunca elija cascos demasiado grandes para su futuro crecimiento. Para encontrar la talla correcta,
mida la circunferencia de la cabeza como se indica (fig. 4) y luego consulte la talla en el interior de la calota.
AJUSTES DEL CASCO: Abrochar la correa insertando un cierre en el otro hasta oir el clic de bloqueo (Fig.
2). Comprobar tirando que el cierre esté bloqueado. Regular la largura de la correa para fijar firmemente
el caso a su cabeza. El anillo de goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta
cuelgue. Para quitar el casco de la cabeza, abrir la correa pulsando los botones laterales de la hebilla al
mismo tiempo (Fig. 2).

PIEZAS DE RECAMBIO: En caso de necesidad, contactar con el vendedor o directamente con el
fabricante. Esta prohibido el cambio y/o remocién de uno o varios de los componentes originales del
casco si no es de acuerdo con el fabricante. El casco no debe modificarse con la finalidad de acoger otros
accesorios diferentes a los descritos abajo.

ACCESORIOS: Consulte a su distribuidor o al fabricante si hay accesorios disponibles. Si se suministran con
el casco, siga las instrucciones de montaje suministradas con el accesorio. ADVERTENCIA: Utilice Gnicamente
accesorios homologados por el fabricante.

LIMPIEZA: Limpiar el casco utilizando exclusivamente agua, jabon neutro y un pafio suave y limpio,
dejandolo secar de manera natural a temperatura ambiente. El acolchado interno debe lavarse a mano
en agua fria. Si es extraible, se puede quitar y lavar a mano en agua fria o en la lavadora (méx. 30). Evitar
completamente el uso de productos de limpieza quimicos o disolventes.

CONSERVACION: Cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar
directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja volver a meter el casco en el embalaje original. No aplicar
adhesivos, disolventes, etiquetas autoadhesivas y barnices si no es conforme con las especificaciones del
fabricante. Cualquier intervencién o modificacion no prevista puede perjudicar la funcién protectora del
casco.

TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el
transporte.

DURACION: La vida Gtil del casco depende de la verificacion de diversos factores degenerativos, incluidos
los cambios bruscos de temperatura, la exposicién directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso.
Se debe controlar el casco peridédicamente y, en cualquier caso, antes de cada uso, para comprobar la
presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformaciones o desconchaduras que revelen
el estado de deterioro del casco. Los elementos que han sufrido golpes de considerable importancia deben
ser sustituidos aunque no presenten signos evidentes de dafio. En todo caso, se aconseja la sustitucion
del casco 10 afios después de su fabricacidn porque con el tiempo la proteccién disminuye a causa del
envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion se encuentra en el interior del casco.

2 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 2 afios desde la fecha de compra por
defectos en materiales o de fabricacion. La garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal,
modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los
que se ha certificado el producto.

REVISION: Si se encontrasen cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, antes de volver a utilizar el casco
contactar con el fabricante para hacerlo examinar.

MARCADO/ETIQUETADO: Informacién en el interior del casco, impresa en una etiqueta bajo el acolchado,
que no debe retirarse por ningtin motivo (Fig. 3). La talla del casco en cm esta impresa en el acolchado.
DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE
de este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.
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INFORMACINE PASTABA: Pries naudodami alma atidziai perskaitykite instrukcijas; jy nesilaikymas
gali sumazinti $almo teikiamg sauguma. Jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dél netinkamo $almo
naudojimo jvykty suzalojimas ar net mirtis, gamintojas ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybés.
Sis $almas turi bati naudojamas tik ir tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas (zr. zenklinima). Sis $almas buvo
sertifikuotas jojimo veiklai. ES sertifikavimo procedirg, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI prieduose
nustatytus reikalavimus, atliko notifikuotoji jstaiga Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milanas
- Italija.

JSPEJIMAS: 3almas ne visada gali apsaugoti nuo suzalojimy, uzkirsti kelia mirciai ar nejgalumui. Visy pirma
reikéty atsizvelgti j tai, kad joks $almas negali apsaugoti galvos nuo smarkaus smagio sukeliamy jégy. Sis
almas sukonstruotas taip, kad absorbuoty dalj smigio energijos, i§ dalies suardydamas korpusa arba
apsauginj paminkstinima, arba ir viena, ir kita. Po stipraus smigio, net jei pazeidimai nematomi, $alma
pakeiskite, nes jis gali bati nebetinkamas absorbuoti tolesnius smagius. Siame vadove apradytas $almas
yra Il kategorijos asmeniné apsaugos priemoné, todél jam buvo atlikta ES sertifikavimo procedura. Jis taip
pat atitinka Amerikos standarto specifikacijos F1163-23 reikalavimus. Sis gaminys skirtas ribotai apsaugai
nukritus nuo arklio. Jis neskirtas apsaugoti, jei Zirgas spardyty, 3lapintysi ar kristy ant raitelio. Siame
informaciniame pranesime aptariami $almai yra pagaminti i$ hipoalerginiy medziagy. Taciau kai kuriems
ypac jautriems naudotojams gali kilti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju rekomenduojame nutraukti naudojima
ir, jei reikia, pasikonsultuoti su gydytoju.

FUNKCIONALAS TPASIBAS: Kivere nodrosina funkcionalas ipasibas, kas atbilst standarta EN1384:2023.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolikos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Kivere
nav reguléjama, un izméru nosaka korpusa izmérs un polsteréjuma biezums. Lai nodrosinatu pienacigu
aizsardzibu, ir svarigi noteikt piemérotu izméru, lai nodroinatu optimalu derigumu, maksimalu komfortu
un drosibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabat novietotam t3, lai tas
nenosegtu ausis, spradzei jabat talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu
gan értas, gan nodrosinatu stabilu fiksaciju. Péc siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér
parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi kustéties uz prieksu, atpakal un
saniski (sk. 1. att.). Nemiet véra, ka sporta aktivitasu laika kivere médz vairak kustéties.

DIDZIOJO RINKIMAS: svarbu naudoti $alma, kuris yra tinkamo dydzio jusy galvai. Vaikams niekada
nesirinkite $almy, kurie yra per dideli jy basimam augimui. Norédami rasti tinkama dydj, iSmatuokite galvos
apimtj, kaip nurodyta (4 pav.), tada vadovaukités dydziu, nurodytu vidinéje $almo kiauto puséje.

KIVERES REGULESANA: Saspradzéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, Iidz bas dzirdams
fiksacijas klikskis (2. att.). Pavelciet, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta. Noreguléjiet zoda siksnas garumu
ta, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala t3, lai ta
nenokaratos. Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas
(2. att.).

REZERVES DALAS: NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju. Aizliegts mainit
un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs. Kiveri nedrikst modificét ar
noltku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti turpmak.

PRIEDAI: Pasiteiraukite pardavéjo arba gamintojo, ar galima jsigyti priedy. Jei jie tiekiami kartu su Salmu,
vadovaukités su priedu pateikiamomis montavimo instrukcijomis. |[SPEJIMAS: naudokite tik gamintojo
patvirtintus priedus.

TIRISANA: Tiriet kiveri, izmantojot tikai Gdeni, neitralas ziepes un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska
veida nozat istabas temperatara. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam auksta adent. Ja to var iznemt,
to var nonemt un mazgat ar rokam auksta ddeni vai velas masina (maks. 30). Ir kategoriski aizliegts izmantot
UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat, aizsargajot no tiesiem saules
stariem, dro$a attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.
Neizmantojiet uzlimes, $kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam.
Jebkadas neparedzétas iejaukianas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.
TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.
KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai
skaitd temperatiras izmainam, paklau$anas tiedu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas
izmanto$anas. Kivere japarbauda periodiski un jebkura gadijuma pirms katras lietosanas reizes, lai
parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka plaisas, atimésanas, deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir
kiveres stavokla pasliktinasanas pazimes. Elementi, kuri tika paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir
janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. Jebkura gadijuma, kiveri ir ieteicams nomainit
péc 10 gadiem kops tas razo$anas, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu novecosanas dé|. Razosanas
datums ir noradits kiveres iek$pusé.

2 GADU GARANTIJA: KASK sniedz izstradajumam 2 gadu garantiju, sakot no pirkuma datuma, attieciba uz
jebkadiem materialu vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma
normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem
izstradajums tika sertificéts.

PARBAUDE: Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas
izmanto$anas sazinieties ar razotaju, lai parbauditu kiveri.

ZENKLINIMAS / ZENKLINIMAS: informacija 3almo viduje, ispausdinta etiketéje po paminkstinimu,
kurios negalima nuimti dél jokiy priezasciy (3 pav.). Salmo dydis cm atspausdintas ant paminkstinimo.
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné www.
kask.com.
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar o capacete, é favor ler atentamente as instrucdes; o ndo
cumprimento das mesmas pode reduzir a seguranca oferecida pelo capacete. Em caso de acidente que
provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma utilizagéo incorrecta do capacete, o fabricante e/
ou o distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade. Este capacete deve ser utilizado Unica e
exclusivamente para a atividade para a qual foi certificado (ver marcacdo). Este capacete foi certificado para
a atividade equestre. O procedimento de certificacdo UE com aplicacdo dos requisitos estabelecidos nos
Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425 foi efectuado pelo organismo notificado n.° 0426, ITALCERT Stl,
Viale Sarca, 336 20126 Milao - Itélia.

ADVERTENCIA: Um capacete nem sempre pode proteger contra lesdes, evitar a morte ou a incapacidade.
Em particular, deve ser considerado que nenhum capacete pode proteger a cabeca das forgas geradas por
impactos violentos. Este capacete foi construido para absorver parte da energia de um impacto através da
destruicdo parcial da calota ou do acolchoamento de protecéo, ou de ambos. Na sequéncia de um impacto
violento, mesmo se os danos ndo forem visiveis, substituir o capacete, porque pode ter esgotado a sua
capacidade de absorver novos impactos. O capacete objeto do presente manual é um equipamento de
protecdo individual de categoria Il e, como tal, foi submetido a um procedimento de certificacdo da UE. Além
disso, cumpre os requisitos da norma americana F1163-23. Este produto foi concebido para proporcionar
uma protecdo limitada em caso de queda de um cavalo. N&o foi concebido para fornecer protecéo no caso
de o cavalo dar um coice, pisar ou cair sobre o cavaleiro. Os capacetes abrangidos por esta nota informativa
s3o feitos de materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores particularmente sensiveis podem
ter reacgbes alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupgao da utilizagdo e, se necessario, a consulta de
um médico.

DESEMPENHO: O capacete garante o nivel de desempenho previsto no regulamento EN1384:2023.
INSTRUCOES DE UTILIZACAO: A titulo de prevencéo é obrigatério utilizar o capacete durante todo o
desenvolvimento da atividade. O capacete ndo é ajustavel e o seu tamanho é determinado pelo tamanho da
pala e da espessura do revestimento interno. Para uma protecdo adequada, é essencial identificar o tamanho
correto do capacete, o qual deve adaptar-se perfeitamente a cabega com vista a oferecer o méaximo conforto
e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador, por exemplo, as fitas devem estar
posicionadas de modo a ndo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e
ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultdneo de um modo confortavel, mas bem fixo. Com
a correia bem fixa e ajustada corretamente verificar sempre que o capacete ndo aperta excessivamente a
cabeca nem se move facilmente para a frente, para tras e para os lados (ver Fig. 1). Tenha em atencdo que o
capacete tem a tendéncia a mover-se bastante quando monta a cavalo.

ESCOLHA DO TAMANHO: E importante utilizar um capacete com o tamanho correto para a sua cabeca.
Para as criangas, nunca escolher capacetes demasiado grandes para o seu futuro crescimento. Para encontrar
o tamanho correto, medir a circunferéncia da cabega como indicado (fig. 4) e depois consultar o tamanho no
interior da calota.

AJUSTE DO CAPACETE: Engatar a correia inserindo cada uma das fivelas uma na outra até sentir o disparo
de bloqueio (Fig. 2). Verificar puxando, se a fivela se encontra fixada. Ajustar o comprimento da correia ao
nivel do queixo para fixar firmemente o capacete a sua cabeca. O anel de borracha deve estar posicionado
sob a parte terminal da fita para evitar o balanceamento da mesma. Para remover o capacete da cabeca, abra
a correia do queixo pressionando os botdes laterais da fivela a0 mesmo tempo (Fig. 2).

ACESSORIOS: Verifique com o seu revendedor ou com o fabricante se existem acessérios disponiveis. Se
forem fornecidos com o capacete, siga as instruces de montagem fornecidas com o acessério. ATENCAO:
Utilizar apenas acessorios aprovados pelo fabricante.

COMPONENTES DE SUBSTITUICAO: Caso seja necessério, contacte o revendedor ou diretamente
o fabricante. Nao é autorizada a substituicdo e/ou a remocdo de nenhum dos componentes originais do
capacete sem a autorizagdo do fabricante. O capacete ndo deve ser modificado com o intuito de acoplar
outros acessoérios diferentes dos acima indicados.

LIMPEZA: Limpar o capacete utilizando apenas dgua, sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando secar
naturalmente a temperatura ambiente. O revestimento interno de protecdo devera ser lavado a mao com
agua fria. Se removivel, poderd ser retirado e lavado & mao com &gua fria ou na maquina de lavar (max. 30).
Nunca utilizar detergentes quimicos ou solventes.

CONSERVACAO: Quando néo estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete protegido da luz
solar direta e afastado de fontes de calor. E aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem original.
Sempre que ndo esteja em conformidade com as especificacdes do fabricante, ndo aplicar autocolantes,
solventes, etiquetas autocolantes e vernizes. Qualquer intervencao ou alteragdo ndo prevista pode prejudicar
a fungéo protetora do capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete) ndo estdo previstas medidas particulares para o
transporte do equipamento.

VIDA UTIL: A vida Gtil do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as
variagbes de temperatura, a exposi¢do a luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve
ser verificado periodicamente e sempre antes de qualquer utilizacdo, para apurar a presenca de eventuais
danos como fissuras, descolamentos, deformacdes, descascamentos, que constituem elementos reveladores
do estado de deterioramento do capacete. Os elementos que tiverem sofrido impactos significativos devem
ser substituidos mesmo quando ndo apresentarem sinais evidentes de danificacdo. Em qualquer caso,
¢é aconselhavel a substituicdo do capacete 10 anos apds o seu fabrico porque com o passar do tempo a
protecdo diminui devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico encontra-se indicada no interior
do capacete.

GARANTIA 2 ANOS: A KASK concede ao produto uma garantia de 2 anos apds a data de compra por
defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia ndo inclui defeitos decorrentes do desgaste de utilizagdo
normal, alteracdes, armazenamento e manutengdo indevidos, ou utilizagdes diferentes daquelas para que o
dispositivo foi certificado.

REVISAO: Caso sejam detetados cortes, abrasdes ou qualquer outro dano, antes de utilizar o capacete
contacte o fabricante para proceder a inspegao do mesmo.

MARCACAO/ROTULO: Informagdes no interior do capacete, impressas num rétulo sob o forro, que nao
deve ser retirado por qualquer motivo (Fig. 3). O tamanho do capacete em cm esta impresso no forro.
DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obtenco de uma cépia da Declaracdo de Conformidade UE
deste dispositivo visitar o sitio web www.kask.com.
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INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres lieto$anas riipigi izlasiet instrukcijas, to neievérosana var
samazinat kiveres sniegto drosibu. Gadijuma, ja nepareizas kiveres lietosanas dé| notiek negadijums, kura
rezultata tiek guti ievainojumi vai pat iestajas nave, razotajs un/vai izplatitajs neuznemas nekadu atbildibu.
So kiveri drikst izmantot tikai un vienigi darbibam, kuram ta ir sertificéta (skatit mark&umu). i kivere ir
sertificéta jaSanas sportam. ES sertifikacijas procediru, piemérojot ES Regulas 2016/425 V un VI pielikuma
izklastitas prasibas, veica pazinota struktdra Nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milana - Italija.
BRIDINAJUMS: kivere ne vienmér var pasargat no traumam, novérst navi vai invaliditati. Jo ipasi janem
véra, ka neviena kivere nevar pasargat galvu no spéka, ko rada spécigi triecieni. Si kivere ir konstruéta ta,
lai absorbétu dalu trieciena energijas, daléji sabojajot korpusu vai aizsargapvalku, vai abus. Péc spéciga
trieciena, pat ja bojajumi nav redzami, kivere janomaina, jo tas spéja absorbét turpmakus triecienus var bat
izsmelta. Kivere, uz kuru attiecas 8 rokasgramata, ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis, un tapéc
taiir veikta ES sertifikacijas procedira. Ta atbilst ari Amerikas standarta specifikacijas F1163-23 prasibam. Sis
izstradajums ir paredzéts ierobeZotai aizsardzibai kritiena gadijuma no zirga. Tas nav paredzéts aizsardzibai
gadijuma, ja zirgs dzen zirgu, uzkapj uz jatnieka vai nokrit uz ta. Saja informativaja piezimé minétas kiveres
ir izgatavotas no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas
reakcijas. $3da gadijuma més iesakam partraukt lietosanu un, ja nepieciedams, konsultéties ar arstu
EKSPLOATACINES SAVYBES: 3almas uztikrina eksploatacines savybes, numatytas standarte EN1384:2023.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma $alma mavéti visos veiklos vykdymo
metu. Salmas néra reguliuojamas ir dydis priklauso nuo virsutinés dalies dydzio bei kamsaly storio. Siekiant
uztikrinti tinkama apsauga, svarbu pasirinkti tinkamga dydj, uztikrinant optimaly pritaikyma ir suteikiant kuo
didesnj komfortg ir apsauga. Salmas turi biti sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi bati
tokioje padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati
sureguliuoti taip, kad abu suteikty komforta ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave dirzelj, visada
patikrinkite, ar $almas per daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda per daug laisvai j priekj, atgal ir j Sonus (zr.
1 pav.). Nepamirskite, kad sportinés veiklos metu, $almas paprastai juda daugiau.

VIEGLUMA IZNEMSANA: ir svarigi lietot kiveri, kas ir piemérota jasu galvai. Bérniem nekad neizvélieties
kiveres, kas ir parak lielas vinu turpmakajam augumam. Lai atrastu pareizo izméru, izmériet galvas
apkartméru, ka noradits (4. attéls), péc tam skatiet izméru uz aulas iekpuses.

SALMO REGULIAVIMAS: prisisekite dirzelj, jkisdami vienag sagtj j kita, kol isgirsite spragteléjima
uzsiblokavus ( 2 pav.). Patraukdami patikrinkite, ar sagtis uzsiblokavo. Sureguliuokite pasmakrés dirzelj,
kad jis tvirtai laikyty $alma ant jusy galvos. Guminis Ziedas turi bati juostos gale, kad nekabéty. Norédami
nusiimti sagtj nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj trumpai paspausdami Soninius sagties mygtukus (2
pav.).

ATSARGINES DETALES: jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintoja. Draudziama keisti
ir (arba) nuimti vieng arba bet kurig i$ originaliy sudedamuyjy daliy be gamintojo leidimo. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau.

PIEDAVAJUMI: Noskaidrojiet pie sava izplatitaja vai razotaja, vai ir pieejami piederumi. Ja tie tiek piegadati
kopa ar kiveri, ievérojiet kopa ar piederumu pievienotos uzstadisanas noradijumus. BRIDINAJUMS: Izmantojiet
tikai raZotaja apstiprinatus piederumus.

VALYMAS: valykite Salmg naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir minksta bei $varig Sluoste, palikdami
natdraliai nudziati aplinkos temperatiroje. Vidinis kamsalas turi bati plaunamas rankomis Saltame
vandenyje. Jei istraukiamas, jj galima i$imti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (daug. 30).
Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $alma laikyti apsaugotg nuo saulés $viesos ir atokiau nuo karséio
Saltiniy; rekomenduojama $alma vél jdéti | originalia pakuote. Jei neatitinka gamintojo specifikacijy,
neklijuokite lipduky, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali
pakenkti $almo apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés ($almo) tipa, néra numatytos konkrecios gabenimo priemonés.
TRUKME: 3almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianciy veiksniy, jskaitant temperatiros
svyravimus, tiesioginés saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia
periodiskai ir, bet kokiu atveju, kiekvieng karta pries naudojant tikrinti. norint jsitikinti, ar néra jokiy
pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy, deformacijy, nusilupimy, kurie nurodo, kad $almo buklé
pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemazg sutrenkima, turi buti pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo
pozymiy. Bet kokiu atveju, rekomenduojama $alma pakeisti praéjus 10 mety po jo pagaminimo, nes per ilga
laikg apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta $almo viduje.
GARANTIJA 2 METAI: ,KASK" garantuoja, kad 2 metus nuo pirkimo datos produktas neturés jokio medziagos
ar gamybos defekto. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo,
pakeitimy, blogo laikymo, arba dél kitokio naudojimo, nei §i priemoné buvo sertifikuota.

PATIKRA: jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, prie$ naudodami $alma,
kreipkités j gamintoja, kad jj patikrinty.

MARKEJUMS / LABELESANA: informacija kiveres iekipusé, uzdrukata uz etiketes zem polsteréjuma, ko
nekada gadijuma nedrikst nonemt (3. attéls). Kiveres izmérs cm ir uzdrukats uz polsteréjuma.

ATITIKTIES DEKLARACIA: norédami gauti Sio jtaiso ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite
interneto svetainéje www.kask.com.
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INFORMATIEVE OPMERKING: Lees voor gebruik van de helm de instructies zorgvuldig door; als deze niet
worden opgevolgd, kan dit de veiligheid die de helm biedt, verminderen. In het geval van een ongeval met
letsel of zelfs de dood als gevolg van onjuist gebruik van de helm, aanvaarden de fabrikant en/of distributeur
geen aansprakelijkheid. Deze helm mag uitsluitend en alleen worden gebruikt voor de activiteit waarvoor hij is
gecertificeerd (zie markering). Deze helm is gecertificeerd voor ruitersport. De EU-certificeringsprocedure met
toepassing van de eisen in bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. werd uitgevoerd door de aangemelde
instantie nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milaan - ltalié.

WAARSCHUWING: Een helm kan niet altijd beschermen tegen letsel, overlijden of invaliditeit. In het bijzonder
moet er rekening mee worden gehouden dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen de krachten
die vrijkomen bij gewelddadige botsingen. Deze helm is geconstrueerd om een deel van de energie van een
impact te absorberen door gedeeltelijke vernietiging van de helmschaal of de beschermende vulling, of beide.
Vervang de helm na een hevige botsing, zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat de helm zijn vermogen om
verdere schokken te absorberen kan hebben uitgeput. De helm die in deze handleiding wordt behandeld, is een
persoonlijk beschermingsmiddel van categorie Il en heeft als zodanig een EU-certificeringsprocedure ondergaan.
Hij voldoet ook aan de eisen van American Standard Specification F1163-23. Dit product is ontworpen om
beperkte bescherming te bieden bij een val van een paard. Het is niet ontworpen om bescherming te bieden als
het paard op de ruiter trapt, stapt of valt. De helmen waarop deze informatienota betrekking heeft, zijn gemaakt
van hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties
vertonen. In dat geval raden we aan het gebruik te staken en zo nodig een arts te raadplegen.

PRESTATIES: de helm biedt prestatieniveaus zoals deze worden voorzien door de norm EN1384:2023.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren
van de activiteit. De helm kan niet worden afgesteld en de maat wordt bepaald door de lengte van de kinband en
de dikte van de paddings. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en
correct op het hoofd geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm
moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjes moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze
de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp
moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven.
Controleer altijd terwijl het riempje bevestigd is en goed is afgesteld, of de helm het hoofd niet afknelt en of de
helm niet te los heen en weer beweegt (zie Fig. 1). Houd er rekening mee dat de hem tijdens de sportactiviteiten
meer zal bewegen.

DE MAAT KIEZEN: Het is belangrijk om een helm te gebruiken die de juiste maat heeft voor je hoofd. Kies
voor kinderen nooit een helm die te groot is voor hun toekomstige groei. Om de juiste maat te vinden, meet je
de omtrek van het hoofd zoals aangegeven (fig. 4) en kijk je vervolgens naar de maat aan de binnenkant van de
helmschaal.

AFSTELLINGEN HELM: Bevestig het riempje door de ene gesp in de andere te steken tot er een blokkeringsklik
te horen is (Fig. 2). Trek aan het riempje om te controleren of de gespen inderdaad vast zitten. Stel de lengte van
het riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan
het eind van het riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Om de helm van het hoofd te
verwijderen, dient het riempje onder de hals geopend te worden door de knoppen aan de zijkanten van de gesp
gelijktijdig in te drukken (Fig. 2).

ACCESSOIRES: Informeer bij je dealer of de fabrikant of er accessoires verkrijgbaar zijn. Als ze bij je helm worden
geleverd, volg dan de montage-instructies die bij het accessoire worden geleverd. WAARSCHUWING: Gebruik
alleen accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

VERVANGENDE ONDERDELEN: Neem indien nodig contact op met de leverancier of rechstreeks met de
fabrikant. Vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de helm is verboden als
dit niet in overeenstemming met de fabrikant gebeurt. De helm mag niet worden aangepast om het gebruik van
andere accessoires dan hieronder beschreven mogelijk te maken.

REINIGING: reinig de helm uitsluitend met water, neutrale zeep en een zachte, schone doek; op natuurlijke wijze
laten drogen bij omgevingstemperatuur. De interne padding moet met de hand in koud water worden gewassen.
Als de interne padding uitneembaar is, kan deze worden verwijderd en worden gewassen (handwas of max. 30°C
machinaal). Vermijd in ieder geval het gebruik van chemische middelen en oplosmiddelen.

BEWAREN: wanneer de helm niet in gebruik is, kan deze het beste beschermd tegen direct zonlicht en uit de
buurt van warmtebronnen bewaard worden; tevens verdient het aanbeveling de helm in de originele verpakking
te bewaren. Breng geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet voldoen aan
de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de
beschermingsfunctie van de helm.

TRANSPORT: gezien de typologie van het product (helm) gelden er geen specifieke vereisten voor het transport
van het product.

LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit
van gebruik. De helm moet regelmatig en voor elk gebruik gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige
schade in de vorm van bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming of afbladdering die wijzen op
feitelijke actieruitgang van de staat van de helm. De elementen die aanzienlijke schokken hebben ondergaan
dienen te worden vervangen, ook als er geen duidelijke beschadigingen waar te nemen zijn. Het verdient in
ieder geval aanbeveling om de helm 10 jaar na productie te vervangen, aangezien de bescherming zal afnemen
naarmate de materialen ouder worden. De productiedatum is aangegeven aan de binnenkant van de helm.

2 JAAR GARANTIE: KASK biedt 2 jaar garantie op defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De garantie
geldt niet voor defecten als gevolg van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of gebruik
anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

REVISIE: als er scheuren, deuken of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden
opgenomen met de fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat deze opnieuw gebruikt wordt.
MARKERING / ETIKETTERING: Informatie in de helm, gedrukt op een label onder de vulling, dat om geen
enkele reden mag worden verwijderd (Fig. 3). De helmmaat in cm is op de vulling gedrukt.
CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulomiddel kunt u vinden op de website
www.kask.com.
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WNHOOPMALIMOHHOE YKA3AHMUE: Mepea cnonb3oBaHWEM LUnema BHUMATENbHO NPOUMTaliTe MHCTPYKLMIO;
HecobnioieHNe UHCTPYKLMN MOXET CHU3NTL YpoBeHb GesonacHocTu, obecneynBaemslii Wwnemom. B cnyyae
HEeCYaCTHOro cryyas, NoBneKLIEero 3a coboii TpaBMbl UMK jaxe CMEPTb W13-3a HEMPaBUBLHOTO UCMONb30BaHNS
Lnema, Npou3BoAnTenb WU AUCTPUBLIOTOP HE HECYT HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTU. JTOT LUMEM [OMMKeH
MCMONb30BaTLCS TOMBKO U UCKMIOYUTENBHO ANSt TOW AeATENbHOCTU, ANt KOTOPOW OH Obin cepTuduLmMpoBaH
(cMm. mapkupoBky). OTOT LUNEM CepTUMULMPOBaH ANs 3aHATUIA KOHHBIM cropToMm. Mpoueaypa cepTudukalmmn
B EC ¢ npumeHennem TpeboaHui, nanoxerHbix B Mpunoxerusx V u VI Pernamenta EC 2016/425. Gbina
nposefeHa HoTuuLmpoBaHHbIM opraHom Ne0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan - Italy.
NPEOYNPEXOEHWE: LlUnem He Bcerga MOXET 3aluTUTb OT TpaBM, NPeAoOTBpPaTUTb CMepTb Wnn
VHBaNUAHOCTb. B YacTHOCTH, CeAyeT yuuTbIBaTh, YTO HIW OAMH LUNIEM HE MOXET 3alyyTUTb rONoBY OT Curl,
BO3HWKAIOLMX NPW CUNbHBIX yaapax. KOHCTPYKUMS JaHHOTO LWnema Mo3BOMSIET NOrNoTUTL YacTb 3HEprn
yfapa nyTem YacTUYHOrO paspyLueHust 0BGONoYKM UMK 3aluUTHOW MOAKNaZKM, uiu Toro u gpyroro. [ocne
CUMbHOTO yajapa, AaxXe ecrni NMOBPEXAEHUS He BUAHbI, 3aMEeHWUTE LUMeM, Tak kak OH, BO3MOXHO, Ucyepnan
CBOK CMOCOBHOCTb NornowaTte AanbHeilune yaapsl. LLinem, o koTopom naeT peyb B JaHHOM PYKOBOACTBE,
OTHOCUTCS K CPeACTBAM WHAMBUAYanbHOW 3alwuThbl kateropum Il v B 3TOM kayecTBe npoLuen npoueaypy
ceptucpukaumm B EC. OH Takke cooTBETCTBYeT TpeboBaHUSM aMepuKaHCKoi CTaHaapTHOM crneyudukalmm
F1163-23. [laHHoe u3penve npefgHasHayveHo Ans obecneveHns orpaHMYeHHON 3aluuTbl B Cyvae nagenus
¢ nowagu. OH He npefHasHaveH Ans 3aluTbl B CRyyae, €CW NOWaAb NATHET, HACTYNUT UNW ynapjet
Ha BcagHuka. LUnembl, 0 KOTOpbIX MAET peyb B AaHHOM WH(OPMALMOHHOM MUCbME, W3TOTOBNEHb W3
runoanneprexHbix Martepuanos. OfHako Yy HeKOTOpbiX 0COB0 YyBCTBUTENbHbLIX MONb3oBaTENei MoryT
BO3HWKHYTb anmnepruyeckie peakumu. B aTom cnyyae Mbl pekoMeHayem npekpaTuTb UCNonb3oBaHue 1, npu
HeoBX0ANMOCTH, NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM.

XAPAKTEPUCTUKWU: LUnem rapaHTUpyeT 9KCMryaTaLMOHHble XapakTepucTVKW, NpeaycMOTPeHHble
noctaHoBnennem EN1384:2023.

WHCTPYKUMA MO SKCNIMYATALIMU: B kayecTBe MpodunakTMHECKOi Mepbl BaXHO UCMONb30BaTh LUMEM
BCe BpeMsi npy BepxoBoii e3fe. LLnem He noAnexuT noaroHke, 1 pa3mep onpeaenseTcs pasmepom ypaxku
1 TOMWWMHOI BHYTPEHHEl noaknaaku. [ns [OCTaTOYHO 3alumUThl BaXHO ONpeaeniTb NpaBunbHbIA pasvep
Lunema ¢ ¢ npaBuUnbHOM NocaaKoii Ha ronose, YTobbl 0becneunTb MakcumanbHbli KoMopT 1 6e3onacHocTb.
Lnem pomkeH GbITb MOJOrHaH WHAMBMAyanbHO [ANs NONb30OBATENs, HaNPUMEp, PEMELLKU AOMKHbI
ObiTb PaCNoONOXeHbl Takum 06pa3oM, YToBbl OHM He 3aKpbiBamu yLW, Npskka JOMKHA pacrnonaratbes Ha
[0CTAaTO4YHOM PACcCTOSIHUW OT YEMKOCTW, @ PEMHU W NPsikKka BMECTE AOMKHbI BbiTb OTpEerynupoBaHbl Ans
yno6cTBa 1 NNoTHOro npuneranusi. Mocne 3acTervBaHUs U HaAnexalleid perynupoBki pemellka Kaxablii
pa3s HeobxoAnMo y6eanTLCS B TOM, YTO LWAEM HE CKUMAET rofoBy CIWLLKOM CUNBHO W He nepemellaeTcs
CNVLLIKOM NErKo Bnepes, Hasag 1 U3 CTOPOHbI B CTOPOHY (cM. puc. 1). Heobxoanmo yuuTbiBaTh, YTO LNeM
MOXET 3Ha4UTENbHO NEPEMELLaTLCS BO BPEMS BEPXOBOM €3/jbl.

BbIBEOP PASMEPA: OueHb BaXHO MCMONb30BaTh LUMEM, KOTOPbIA COOTBETCTBYET pa3vepy Balleil ronoBbl.
[Ons peTeit HUKoraa He BbiGUpaliTe LUMEeMbI, KOTOPble CMWULIKOM Benvku Ans ux Gyaywero pocta. Ytobbl
noaoBpatb NpaBUMbHBIA pasmep, M3MepbTe OKPYXXHOCTb FONoBbI, Kak MOKasaHo Ha PUCYHKe (puc. 4), a 3aTem
CBEPbTECH C PA3MEPOM Ha BHYTPEHHEl CTOPOHE CKOpMyribl.

PECYNUPOBKA LLUIEMA: 3acTerHute pemeluok, BCTaBWMB OAHY MPsikky B Apyrylo 4O Lienyka (puc. 2).
Y6eautecb B TOM, 4TO MpsKKka 3alLenkHynach, noTsHyB 3a Hee. OTperynupyite AnuHy noaBopoao4HOro
pemeluka [ns MOTHOTO 3aKpenneHus Lnema Ha ronoBe. Ha KOHLE NeHTbl JOMKHO BbiTb pacrnonoxeHo
PEe3nHOBOE KOMbLO NSl NPEAOTBPaLLEHUS €€ CBOGOAHOMO CBUCAHMS. YTOBbI CHSITb LLMEM C FOMOBbI, OTKPOIiTE
noa6opoAOYHbINA PeMELLIOK, NOAAB Biepes OXBaTbIBAOLLYIO MPSHKKY (pUC. 2).

3AMACHBIE YACTW: T[loxanyiicta, CBSXUTECH C PaCrpOCTPAHUTENEM UMM  U3TOTOBUTENEM MpM
HeobxoanmocTu. 3anpellaeTcs 3ameHsTb Wunu CHUMaTb Niobble OpUriHanbHbIe KOMMOHEHTHI Lwnema
6e3 npeABapuUTENbHOrO cornacus uarotoButens. LLUnem He cnepyeT W3MEHsTb B LIENsIX YCTaHOBKU WHbIX
NPUHAANEXHOCTEN, MOMUMO ONUCAHHBIX HIKE.

AKCECCYAPbI: YTo4HuTe y NpoaasLa unu npon3BoauTeNs Hanuume akceccyapos. Ecnv oHu noctaensiotes
BMECTe CO LUNEeMOM, CrnedyiiTe WHCTPYKUWSM MO yCTaHoBKe, npunaraembiM k akceccyapy. OYUCTKA:
BbiINONHANTE OYMCTKY LUNEema TOMbKO C UCMONb30BaHUEM BOAbI, MArKOrO MbIfIbHOTO PAcTBOPA, YACTON TKaH,
3aTeM fAaiiTe emy BbICOXHYTb Ha BO3[yXe Mpu KOMHATHOI TemnepaTtype. BHYTpeHHiolo noaknaaky cneayet
CTUPaTb BPYYHYIO B XONOAHOI Bofe. ECniv oHa BbINonHeHa CbeMHOA, €8 MOXHO CHATb 1 MOCTUPaTh BPYUHYIO
B XONOAHO BOAE UNW B CTUPanbHOM MatumHe (Makc. 30). Hukoraa He ucnonbayiite XMMUYeckue YncTsiime
CpencTBa Unu pacTBOpUTENU.

XPAHEHUE: Korfa winem He WCMOMb3yeTcs, PEKOMEHAYETCS XPaHUTb €ro B MECTE, 3al/LLEHHOM OT
BO3/AENCTBIS NPSIMOrO CONHEYHOTO CBETA U BAANM OT UCTOYHWKOB TEMMa; PEKOMEHAYETCS XpaHUTb Lurem
B OpPWrMHanbHOW ynakoke. He HaHocWTe Kried, pacTBOPUTENM, CaMOKNEsLMECs ITUKETKM U Kpacku,
KOTOpble He COOTBETCTBYIOT TEXHUUYECKUM XapakTepucTukam uarotoButens. Jlio6oe He npemycmMoTpeHHoe
BMELLATENbCTBO UMK M3MEHEHNE MOXET MOBINEeYb 3a COBOI YXyALIeHNe 3aLiMTHON (yHKLMM Lnema.
TPAHCMOPTUPOBKA: C yuetom Tuna ycTpoicTBa (LUNeMm) creuumanbHble Mepbl TPaHCMOPTUPOBKMA He
TpebyroTcs.

CPOK CITY>KBbl: Cpok cryGbl Linema 3aBucuT OT BCTPEHAEMOCTU Pa3nnyHbIX OTPULATENBHBIX (haKTOpOB,
BKIIOYast M3MEHEHUs TemnepaTypbl, BO3ENCTBUE NPSIMOrO COSTHEYHOTO CBETA U YacTOTy MCMOMb30BaHWS.
LLinem HeoGX0AMMO MepUOANYECKV MPOBEPSITL U B NOGOM Criyyae nepepn KaxabiM MCMONb3oBaHWeM Ans
OnpefeneHns Hanuuns MOBPEXAEHWIA, Takux kak TPeLUMHbl, pa3pbiBbl, A€OpMaLUM UMK paccrioeHus,
yKasblBalole Ha YXy[lWeHWe COCTOSHUS Linema. OneMmeHTbl, MOABEpriunecs yaapy CyLecTBEHHOI
Cunbl, MOANEXaT 3aMeHe Aaxe B CriyYae OTCYTCTBMS BUAMMBIX CMEAOB MoBpexaeHuidi. B nobom cnyyae
pekoMeHayeTcs 3ameHsTb Wwiem yeped 10 neT ¢ JaTbl U3rOTOBMEHUS B CBA3N C YXy/ALEHWEM 3aluThl C
TeYeHNem BPeMEHH B CBS3W CO CTapeHneM MaTepuanos. [lata U3roToBMEHUs ykasaHa BHYTPU LUema.
DBYXIETHAA FAPAHTUA: dupma “KACK” npegoctaBnsieT ABYXMETHIOO rapaHTUIo C AaTbl NpuobpeTerus
u3genus B criyyae aedekToB MaTepuanos Ui NMpon3BOACTBA. [[apaHTVs He NoKpbIBaeT AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE
HOpMarbHBIM U3HOCOM M UCTUPaHWEM, MOAUDUKALEN, HENPaBUIbHBIM XpaHEHNEM UMK UCTIONb30BaHUEM B
Lensix, Ans KoTopbix 13aenue He Gbino cepTUdmMLmMpoBaHo.

MNMPOBEPKA: Mpu 06HapyXeHnM Ntobbix Haape3oB, CNeAoB abpasvBHOMO U3HOCA UMW APYTUX NOBPEXAEHMIA
CBS)KUTECH C M3rOTOBUTENEM U NPOBEPLTE LUNEM NEPes ero NOBTOPHBIM UCMONb30BAHUEM.
MMAPKUPOBKA / TUKETKA: ViHdopmaLys BHYTpU Lunema, HaneyaTaHHas Ha 3TUKETKE Noj NOAKNaaKoM,
KOTOPY!0 Hemb3si CHUMaTb HU NpW kakux obCcTosTenscTBax (puc. 3). Pasmep wnema B CM HanevyaTaH Ha
noaknagke.

OEKNAPALINA COOTBETCTBWA: [ins nonyyeHuns konuu fieknapavymm cooTBeTcTeus EC AaHHoro upenus
nocetute cainT www.kask.com.
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INFORMATIVA ANVISNINGAR: Innan du anvénder hjélmen ska du ldsa instruktionerna noggrant; om
du inte foljer dem kan hjélmens sékerhet férsamras. | handelse av en olycka som leder till skada eller
till och med dédsfall p& grund av felaktig anvéndning av hjalmen, accepterar tillverkaren och/eller
distributéren inget ansvar. Denna hjalm far endast och uteslutande anvandas fér den aktivitet for vilken
den har certifierats (se markning). Denna hjalm har certifierats for ridsport. EU-certifieringsforfarandet med
tillampning av de krav som anges i bilagorna V och VI i EU-férordning 2016/425. utférdes av det anmalda
organet nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italien.

VARNING: En hjalm kan inte alltid skydda mot skador, férhindra dédsfall eller invaliditet. | synnerhet
bor det beaktas att ingen hjélm kan skydda huvudet fran de krafter som genereras av valdsamma stotar.
Denna hjalm ar konstruerad for att absorbera en del av islagsenergin genom delvis forstorelse av skalet
eller skyddskudden, eller badda. Byt ut hjélmen efter ett kraftigt islag, &ven om skadorna inte &r synliga,
eftersom den kan ha forbrukat sin férmaga att absorbera ytterligare islag. Den hjalm som omfattas av
denna bruksanvisning &r en personlig skyddsutrustning i kategori Il och har som sadan genomgatt ett
EU-certifieringsforfarande. Den uppfyller ocksé kraven i American Standard Specification F1163-23.
Denna produkt ar konstruerad for att ge begrénsat skydd vid fall fran hést. Den &r inte utformad for
att ge skydd om hasten sparkar, trampar pé eller faller p& ryttaren. De hjdlmar som omfattas av detta
informationsmeddelande é&r tillverkade av allergivénliga material. Vissa sarskilt kansliga anvandare kan
dock f4 allergiska reaktioner. | sadana fall rekommenderar vi att du slutar anvanda hjélmen och vid behov
uppsoker lakare.

EGENSKAPER: Hjalmen garanterar prestandan enligt regulationen EN1384:2023.

BRUKSANVISNING: Som en férebyggande atgérd ar det viktigt att bara hjalm hela tiden under ridning.
Hjalmen kan inte justeras och storleken bestdms av storleken pa krénet samt tjockleken pa den inre
stoppningen. For adekvat skydd &r det viktigt att identifiera den ratta storleken som ska passa huvudet
perfekt, for att erbjuda maximal komfort och sakerhet. Hjdlmen maste justeras for att passa anvandaren,
till exempel maste remmarna placeras sé att de inte tacker éronen, spannet bér placeras langt bort fran
kékbenet och baltena och spannet maste justeras tillsammans for att vara bade bekvamt och tajt. Med
bandet vél fastsatt och korrekt justerat, kontrollera alltid att hjalmen inte trycker mot huvudet och inte
ror sig alltfor 1t framat, bakat och at sidorna (se figur 1). Notera att hjalmen tenderar att rora sig mycket
under ridning.

VALJA STORLEK: Det &r viktigt att anvinda en hjalm som har ritt storlek for ditt huvud. Fér barn ska du
aldrig valja hjalmar som ar fér stora for deras framtida tillvaxt. For att hitta ratt storlek mater du huvudets
omkrets enligt bilden (fig. 4) och sedan storleken pa insidan av skalet.

INSTALLNINGAR AV HJAALM: Fist remmen genom att sitta i ett spanne i det andra tills du hor att
den kndpper pa plats (figur 2). Kontroller att spannet ar last genom att rycka pé det. Justera langden pa
hakans rem fér att ordentligt fésta hjdlmen pa huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet
for att forhindra att den dinglar. For att ta av hjalmen fran huvudet, dppna hakremmen genom att trycka pa
sidoknapparna pa spannet samtidigt (figur 2).

TILLBEHOR: Kontrollera med din aterforsaljare eller tillverkaren om det finns nagra tillbehdr. Om de
medféljer hjalmen ska du félja de monteringsanvisningar som medfdljer tillbehdret. VARNING: Anvand
endast tillbehdr som godkants av tillverkaren.

RESERVDELAR: Vinligen kontakta aterférsaljaren eller tillverkaren efter behov. Det ar frbjudet att dndra
och/eller ta bort en eller nagra av de ursprungliga hjadimkomponenterna utan tillverkarens samtycke.
Hjalmen bér inte andras i syfte av att lagga till tillbehdr &n de andra som beskrivs nedan.

RENGORING: Rengdr hjalmen med enbart vatten, tval och en mjuk, ren trasa och It den torka i
rumstemperatur. Den inre stoppningen bér tvattas for hand i kallt vatten. Om det ar I6stagbart kan
det avldgsnas och tvéttas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskin (max. 30). Anvand aldrig kemikaliska
rengéringsprodukter eller [6sningsmedel.

FORVARING: Nir den inte anvénds, ir det att foredra att frvara hjalmen skyddad fran direkt solljus och
borta from varmekallor; vi rekommenderar att férvara hjdlmen i sin originalférpackning. Applicera inte
lim, 16sningsmedel, sjélvhaftande etiketter och farger som inte uppfyller tillverkarens specifikationer. Varje
ingrepp eller modifiering som inte tillhandahélls kan paverka skyddsfunktionen hos hjalmen.
TRANSPORT: Med tanke pa den typ av enhet (hjdlmen), finns det inga sarskilda atgérder som avses
fértransport.

LIVSLANGD: Livslingden pa hjilmen beror pa férekomsten av olika degenerativa faktorer, bland
annat férandringar i temperatur, exponering for direkt solljus och anvandningsfrekvens. Hjélmen maste
kontrolleras regelbundet, och i varje fall fére varje anvandning, fér att pavisa férekomsten av skador sasom
sprickor, avlossning, deformering eller peeling avslojar forsamring av hjalmen. Faktorer som har drabbats
av ett slag av betydande omfattning maste bytas dven om de inte visar tydliga tecken pa skador. | alla fall,
ar det lampligt att ersatta hjélmen 10 &r efter tillverkningsdagen, eftersom skyddet minskar med tiden pa
grund av det aldrande materialet. Produktionsdatumet rapporteras pa insidan av hjalmen.
2.ARSGARANTI:KASK garanterar produkten i 2 &r fran inkdpsdatum fér defekter i material eller utférande.
Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage, andringar, felaktig forvaring eller annan anvandning
an den for vilken enheten har certifierats.

KONTROLLERA: Om nagra repor, nétning eller andra skador observeras, kontakta tillverkaren innan du
anvander hjalmen for att fa det undersokt.

MARKNING / ETIKETTER: Information inuti hjalmen, tryckt pa en etikett under stoppningen, som inte far
tas bort av nagon anledning (fig. 3). Hjélmens storlek i cm &r tryckt pa stoppningen.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsakran om 6verensstimmelse av denna
anordning finns pa webbplatsen www.kask.com.
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UWAGA INFORMACYJNA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytac instrukcje; nieprzestrzeganie
jej moze zmniejszy¢ bezpieczenstwo oferowane przez kask. W razie wypadku skutkujacego obrazeniami
lub nawet $miercig z powodu niewtasciwego uzytkowania kasku, producent i/lub dystrybutor nie ponoszg
odpowiedzialnosci. Ten kask moze by¢ uzywany tylko i wytacznie do czynnosci, dla ktérych zostat
certyfikowany (patrz oznaczenie). Ten kask zostat certyfikowany do uprawiania jezdziectwa. Procedura
certyfikacji UE z zastosowaniem wymogoéw okreslonych w zatacznikach Vi VI do rozporzadzenia UE 2016/425
zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowang nr 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126
Mediolan - Wtochy.

OSTRZEZENIE: Kask nie zawsze chroni przed obrazeniami, $miercig lub kalectwem. W szczegdlnosci nalezy
wzigé pod uwage, ze zaden kask nie moze ochroni¢ gtowy przed sitami generowanymi przez gwattowne
uderzenia. Ten kask jest skonstruowany tak, aby pochtaniac czes¢ energii uderzenia poprzez czesciowe
zniszczenie skorupy lub wysciétki ochronnej, lub obu tych elementéw. Po gwattownym uderzeniu, nawet
jesli uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy wymienic kask, poniewaz jego zdolno$¢ do pochtaniania dalszych
uderzen mogta zosta¢ wyczerpana. Kask objety niniejszg instrukcjg jest $rodkiem ochrony indywidualnej
kategorii Il i jako taki przeszedt procedure certyfikacji UE. Spetnia on réwniez wymagania amerykanskiej
normy F1163-23. Produkt ten zostat zaprojektowany w celu zapewnienia ograniczonej ochrony w razie
upadku z konia. Nie jest przeznaczony do zapewnienia ochrony w przypadku, gdy kon kopnie, nadepnie lub
spadnie na jezdzca. Kaski objete niniejsza notg informacyjna sa wykonane z materiatéw hipoalergicznych.
Jednak u niektérych szczegdlnie wrazliwych uzytkownikéw moga wystapic reakcje alergiczne. W takim
przypadku zalecamy zaprzestanie uzytkowania i, jesli to konieczne, skonsultowanie sie z lekarzem..
WYDAJNOSC: Kask zapewnia poziom wydajnosci przewidziany przez norme EN1384:2023.

INSTRUKCJE OBSLUGI: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Kask
nie jest regulowany, a jego wielkos¢ jest okreslona na podstawie wymiaréw skorupy i grubosci wyscidtki.
Aby zapewni¢ wlasciwg ochroneg, nalezy okresli¢ odpowiedni rozmiar kasku, aby zapewnié¢ doskonate
dopasowanie oraz maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowaé, dopasowujac go do
uzytkownika, na przyktad: paski nalezy utozy¢ w taki sposéb, aby nie zakrywaty uszu, klamre nalezy odsunaé
od kosci zuchwy, a paski z klamra nalezy wyregulowac razem w sposéb zapewniajacy ich stabilnos¢ i wygode
uzytkownika. Po odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu paska, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kask nie $ciska
zbyt mocno gtowy, ani tez czy nie przesuwa sie zbyt luzno do przodu i do tytu lub na boki (zob. Rys. 1). Nalezy
wzigé pod uwage, ze podczas uprawiania sportu kask ma tendencje do przemieszczania sie.

WYBOR ROZMIARU: Wazne jest, aby uzywa¢ kasku o rozmiarze odpowiednim dla gtowy. W przypadku
dzieci nigdy nie nalezy wybiera¢ kaskow, ktore sa zbyt duze w stosunku do ich przysztego wzrostu. Aby
dobrac¢ whasciwy rozmiar, nalezy zmierzy¢ obwod gtowy zgodnie ze wskazéwkami (rys. 4), a nastepnie
odnie$¢ sie do rozmiaru na wewnetrznej stronie skorupy.

REGULACJA KASKU: Zapigc¢ pasek, wktadajac jedna klamre w druga, az do zablokowania potwierdzonego
kliknieciem (Rys. 2). Pociggajac sprawdzi¢, czy klamra zostata zablokowana. Wyregulowaé dtugo$¢ paska
podbrédkowego, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierscien nalezy przesunac¢ na koniec tasmy,
zapobiegajac jego zwisaniu. Aby zdja¢ kask z gtowy nalezy odpia¢ pasek pod brodg weiskajac jednoczesnie
boczne przyciski klamry (Rys. 2).

CZESCI ZAMIENNE: W razie koniecznosci, skontaktowa¢ sie ze sprzedawcy lub bezposrednio z
producentem. Bez uprzedniego uzgodnienia z producentem, zabrania sie wprowadzania zmian i/lub
usuwania z kasku jakiegokolwiek oryginalnego komponentu. Nie wprowadzaé w kasku zmian celem
dostosowania go do uzycia akcesoridw innych, niz opisano ponizej.

AKCESORIA: Sprawdz u sprzedawcy lub producenta, czy dostepne sg akcesoria. Jedli sg one dostarczane
z kaskiem, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami montazu dotaczonymi do akcesoriéw. OSTRZEZENIE:
Nalezy uzywa¢ wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych przez producenta.

CZYSZCZENIE: Kask nalezy czysci¢ wytacznie woda, tagodnym mydfem i czystg migkka szmatka. Pozostawi¢
do wysuszenia w temperaturze otoczenia. Wewnetrzng wyscidtke nalezy prac recznie w zimnej wodzie. Jesli
jest wyjmowana, mozna jg wyjac i wyprac recznie w zimnej wodzie lub w pralce (maks. temp. 30°). W zadnym
wypadku nie uzywa¢ detergentéw chemicznych i rozpuszczalnikéw.

PRZECHOWYWANIE: Jezeli kask nie jest uzywany, nalezy go przechowywac z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych i zrodet ciepfa. Zaleca sie wiozenie kasku do oryginalnego opakowania.
Nie uzywaé klejow, rozpuszczalnikdw, naklejek i lakieréw niespetniajacych wymogdw producenta. Wszelkie
nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje moga ograniczac funkcje ochronne kasku.

TRANSPORT: Biorac pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegdlnych srodkéw
ostroznosci dotyczacych transportu.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikow, majgcych wptyw
na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i czestotliwos¢
uzywania. Kask musi byé regularnie sprawdzany, a w kazdym razie przed kazdym uzyciem, aby ustali¢
obecno$é ewentualnych uszkodzen, takich jak pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, zdarcia powtoki, ktére
stanowig elementy $wiadczace po pogorszeniu stanu kasku. Elementy, ktére doznaly silnych uderzen, nalezy
wymieni¢, nawet jesli nie majg zadnych widocznych sladéw uszkodzen. W kazdym razie zaleca sie wymieni¢
kask po 10 latach od daty produkgji, poniewaz z biegiem czasu ochrona zmniejsza sig z powodu starzenia
materiatéw. Date produkcji podano wewnatrz kasku.

GWARANCJA 2-LETNIA: Firma KASK udziela 2-letniej gwarancji od daty zakupu na wszelkie wady
materiatowe i produkcyjne. Gwarancja nie sa objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami,
nieprawidfowym  przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacjg lub uzytkowaniem niezgodnie z
przeznaczeniem urzadzenia.

KONTROLA: W razie stwierdzenia wystepowania nacie¢, przetar¢ i wszelkich innych uszkodzen, przed
ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.
OZNAKOWANIE / ETYKIETA: Informacje wewnatrz kasku, wydrukowane na etykiecie pod wysciotka, ktorej
nie mozna usunac z jakiegokolwiek powodu (rys. 3). Rozmiar kasku w cm jest wydrukowany na wyscidtce.
DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosé WE dotyczacej tego
urzadzenia, nalezy zapoznac sie ze strong internetowg www.kask.com.
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HEADGEAR CAN P ROTECTTHE W EARER AGAINST ALL FORESEEABLE IMPACTS AND UNDER CERTAIN CONDITIONS, RIDING OR
DRIVING ACCIDENTS CAN CAUSE SERIOUS INJURY OR DEATH. F OR MAXIMUM PROTECTION THE HELMET MUST BE FITTED AND
(G} ATTACHED PROPERLY TO THE WEARER'S HEAD IN ACCORDANCE WITH THE MANUFACTURER'S FITTING INSTRUCTIONS. HELMETS ARE
CONSTRUCTED SO THATTHE ENERGY OF AN IMPACT MAY BE ABSORBED THROUGH PARTIAL DESTRUCTION OF THE H EADGEAR,
&= THOUGH DAMAGE MAY NOTVISIBLE TO THE NAKED EYE. FOLLOWING IMPACT, THIS HELMET MAY BE DAMAGED TO THE POINT THAT IT
= 1S NO LONGER ADEQUATE TO PROTECT THE HEAD AGAINST FURTHER IMPACT, AND THATTHIS DAMAGE MAY NOTVISIBLETO THE USER.
IN THIS CASE, THE HELMET SHOULD BE RETURNED TO THE MANUFACTURER FORA COMPETENT INSPECTION OR BE DESTROYED AND
REPLACED, IN THAT TS CAPACITY T0 ABSORB FURTHER IMPACT COULD BE IMPAIRED. THIS HELMET CAN BE SERIOUSLY DAMAGED BY
SOME COMMON SUBSTANCES WITHOUT VISIBLE DAMAGE. CONSULTTHE MANUFACTURER BEFORE APPLYING CLEANING AGENTS,
PAINTS, ADHESIVES, AND SO ON. CLEAN THE HELMET ONLY WITH WATER, NEUTRAL PH SOAP AND A CLEAN CLOTH, ALLOWING ITTO
AIR DRY ATROOM TEMPERATURE. THIS PRODUCT IS DESIGNED TO OFFER LIMITED PROTECTION FROM A FALL FROM A HORSE. ITIS
NOT DESIGNED TO PROTECT FROM BEING KICKED OR FROM A HORSE STEPPINGOR FALLING UPON A RIDER. DO NOT USE WITHOUT
CAREFULLY READING FITTING AND CARE INSTRUCTIONS PLACED INSIDE THE HELMET BOX. DO NOT REMOVE THIS LABEL.

THIS HELMET HAS BEEN DESIGNED ONLY FOR EQUESTRIAN USE. ALTHOUGH IT MEETS OR EXCEEDS ASTM STANDARD #F1163. NO\
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INFORMACNI POZNAMKA: Pied pouzitim pfilby si pozomé prectéte navod k pouziti; jeho
nedodrzeni mlze snizit bezpecnost prilby. V pfipadé nehody s nasledkem zranéni nebo dokonce
smrti v dusledku nespravného pouziti pfilby vyrobce a/nebo distributor nepiebiraji Zédnou
odpovédnost. Tato pfilba se smi pouzivat pouze a vyhradné k ¢innosti, pro kterou byla certifikovana
(viz oznaceni). Tato prilba byla certifikovana pro jezdeckou ¢innost. Certifikaéni postup EU s
uplatnénim pozadavkd stanovenych v pfilohach V a VI nafizeni EU 2016/425. proved| ozndmeny
subjekt &. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milén - Italie.

VAROVANI: Prilba nemize vzdy ochranit pred zranénim, zabranit smrti nebo invalidité. Zejména
je tfeba vzit v vahu, Ze zadna pfilba nemlze ochréanit hlavu pred silami vznikajicimi pfi prudkych
narazech. Tato pfilba je konstruovana tak, aby absorbovala &ast energie narazu ¢asteénym zni¢enim
skofepiny nebo ochranného polstrovani, pfipadné obojiho. Po prudkém nérazu, i kdyz poskozeni
neni viditelné, pfilbu vymérite, protoze mohla vycerpat svou schopnost absorbovat dalsi narazy.
Pfilba, na kterou se vztahuje tento navod, je osobnim ochrannym prostiedkem kategorie Il a jako
takova prosla certifikaénim postupem EU. Splfiuje také pozadavky americké standardni specifikace
F1163-23. Tento vyrobek je navrzen tak, aby poskytoval omezenou ochranu v pfipadé padu z koné.
Neni uréen k ochrané v pfipadg, 7e kin jezdce kopne, $lapne na né&j nebo na néj spadne. Prilby,
na které se vztahuje tato informaéni poznamka, jsou vyrobeny z hypoalergennich materiali. U
nékterych zvlasté citlivych uzivateld se vsak mohou vyskytnout alergické reakce. V takovém piipadé
doporucujeme prerusit pouzivani a pfipadné se poradit s lékarem.

VLASTNOSTI: Maximalni sila pfenesena EN1384:2023.

POKYNY PRO POUZITI: Jako preventivni opatieni je nezbytné mit helmu za jizdy vzdy na hlavé.
Helma neni nastavitelna a jeji velikost je uréena rozméry hlavové skofepiny a tloustkou vnitiniho
polstrovani. Pro zajisténi plnohodnotné ochrany je nezbytné nutné zjistit spravnou velikost helmy
tak, aby dokonale sedéla na hlavé a aby zajistila maximalni pohodli a bezpeénost. Helma musi byt
upravena tak, aby uzivateli dobfe sedéla, napfiklad feminky musi byt umistény tak, aby nezakryvaly
usi, spona by méla byt dostate¢né daleko od celisti a feminky spole¢né se sponou musi byt
upraveny tak, aby byly pohodIné a pfiléhavé. Po nalezitém upevnéni a spravném sefizeni freminku
vzdy zkontrolujte, zda helma nesvira hlavu pFl’lié silné nebo se prili§ snadno nepohybuje dopfredu,
dozadu a na strany (viz obr. 1). Nezapomerite, ze pfi jizdé mé helma tendenci k vyraznym pohybdm.
VYBER VELIKOSTI: Je duleZité pouzivat pfilbu, kterd mé spravnou velikost pro vasi hlavu. U déti
nikdy nevybirejte prilby, které jsou piilis velké pro jejich budouci rust. Spravnou velikost urcite tak,
ze zméfite obvod hlavy, jak je uvedeno (obr. 4), a poté se fidite velikosti uvedenou na vnitini strané
skofepiny.

UPRAVENI HELMY: Reminek upevnite tak, 7e jednu sponu zasunete do druhé, a7z do sebe
zaklapnou (obr. 2). Potazenim za sponu zkontrolujte, zda je uzamknuta. Upravte délku podbradniku
tak, aby helma na hlavé byla pevné usazena. Gumovy krouzek je tfeba umistit ke konci tkanice
tak, aby se nekyvala. Chcete-li helmu z hlavy sejmout, oteviete podbradnik sou¢asnym stisknutim
knofliki po obou stranach spony (obr. 2).

NAHRADNI DILY: V pfipadé potieby konta ktujte prosim prodejce nebo vyrobce. Je zakézano
ménit nebo demontovat kteroukoli vaodnl’ soucast helmy bez pFedchoziho souhlasu v{/robce
Helma se nesmi upravovat pro Gcely pouzivani jiného pfisluSenstvi nez toho, které je popséno nize.
PRISLUSENSTVI: Informujte se u svého prodeJce nebo vyrobce, zda je k dispozici prislusenstvi.
Pokud jsou dodéavana s prilbou, postupujte podle pokynd k montazi dodavanych s prislugenstvim.
\{A_ROvVAN\ PouZzivejte pouze prlslusenstw schvalené vyrobcem

CISTENI: Pro cisténi helmy pouzivejte jen vodu, Jemne mydlo a msty mékky hadfik a nechejte
schnout pfi pokojové teploté. Vnitini vycpavky je tieba prat ruéné ve studené vodé. Jsou-
li vyjimatelné mizete je vyjmout a prat ru¢né ve studené vodé nebo v pracce (max. 30). Nikdy
nepouZivejte chemické Cistict prostredky ani rozpoustedla

ULOZENI: Pokud se helma nepouziva, je vhodnéjsi ji ulozit tak, aby byla chranéna pred piimym
sluneénim svétlem a Gcinky tepelnych zdrojl. Doporucujeme helmu ulozit v jejim pivodnim obalu.
Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, které nespliuji specifikace vyrobce. Jakykoli
zasah nebo Uprava mize ovlivnit ochrannou funkei helmy.

DOPRAVA: Pro dany typ vyrobku (helmy) nejsou zadnéa zvlstni opatfeni pro dopravu.

PRAKTICKA ZIVOTNOST: Prakticka Zivotnost helmy zavisi na vyskytu riznych degeneratrvmch
faktord véetné teplotnich zmén, Ucinku pfimého slunecniho zéfeni a frekvence pouzivani. Helma
musi byt pravidelné kontrolovana a pred kazdym pouzitim je nutné zjistovat vyskyt vad napf. prasklin,
odtrzeni, deformace nebo odlupovani, které naznaduji zhorseni kvality helmy. Prvky, které utrpély
naraz zna¢né velikosti musi byt vyménény, i kdyz nevykazuji jasné znamky poskozeni. V kazdém
piipadé je vhodné vyménit helmu po 10 letech ode dne vyroby, protoze ochrana se ¢asem zmensuje
v dusledku starnuti materiall. Datum vyroby je uvedeno na vnitini asti helmy.

2LETA ZARUKA: Spolec¢nost KASK poskytuje na tento vyrobek 2 roky zéruku od data zakoupeni na
vady materidlu a provedeni. Zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotiebenim, Gpravami,
nespravnym skladovanim ¢i Udrzbou nebo pouzivanim pro jiné Ucely, nez pro které je prostfedek
certifikovan.

KONTROLA: Pokud zjistl'te jakékoli ryhy, odérky nebo jind poskozeni, kontaktujte vyrobce a pred
opetovnym pouzmm ji nechejte proveéfit.

OZNACENI / STITEK: Informace uvniti piilby, vytisténé na &titku pod polstrovanim, ktery nesmi byt
z zadného divodu odstranén (obr. 3). Velikost prilby v cm je vytisténa na polstrovani.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohléseni o shodé EU tohoto vyrobku navitivte webové
stranky www.kask.com.
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INFORMATIVNE UPOZORNENIE: Pred pouzitim prilby si pozorne preditajte pokyny, ich
nedodrzanie méze znizit bezpecnost prilby. V pripade nehody s nésledkom zranenia alebo dokonca
smrti v désledku nespravneho pouil’vama prilby vyrobca a/alebo distributor nenest Ziadnu
zodpovednost. Této prilba sa musi pouzivat len a vyluéne na cinnost, na ktord bola certifikovana
(pozri oznacenie). Tato prilba bola certifikovand na jazdecku cinnost. Postup certifikacie EU s
uplatnenim poziadaviek stanovenych v prilohach Va VI nariadenia EU 2016/425. vykonal notifikovany
organ ¢. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Taliansko.

UPOZORNENIE: Prilba nemdze vzdy ochrénit pred zranenim, zabranit smrti alebo zdravotnému
postihnutiu. Predovietkym treba vziat do Gvahy, Ze Ziadna prilba neméze ochranit hlavu pred silami
vznikajucimi pri prudkych nérazoch. Tato prilba je skon$truovana tak, aby absorbovala ¢ast energie
nérazu Ciastoénym znicenim Skrupiny alebo ochrannej vyp\ne, pripadne oboch. Po silnom néraze, aj
ked' poskodenie nie je viditelné, prilbu vymerite, pretoze sa mohla vyéerpat jej schopnost absorbovat
dalsie nérazy. Prilba, na ktord sa vztahuje tento névod, je osobnym ochrannym prostriedkom
kategorie Il a ako takd presla certifikacnym postupom EU. Splia tiez poziadavky americkej
standardnej $pecifikacie F1163-23. Tento vyrobok je uréeny na poskytovanie obmedzenej ochrany
v pripade padu z kona. Nie je uréeny na ochranu v pripade, ze kén kopne, stipi alebo spadne
na jazdca. Prilby, na ktoré sa vztahuje tato informacna poznamka, st vyrobené z hypoalergénnych
materialov. Niektori obzvlast citlivi pouzivatelia vSak mézu mat alergické reakcie. V takom pripade
odporicame prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom.

VYKONNOSTNE MOZNOSTI: Prilba zabezpeduje vykonnostné Grovne garantované normou
EN1384:2023. .

NAVOD NA POUZITIE: Ako preventivne opatrenie je velmi délezité pocas vykonavania cinnosti
neustale pouzivat prilbu. Prilba nie je nastavitelna a velkost zavisi od rozmeru $krupiny a hrdbky
Caltnenia. Je dolezité, aby ste vybrali vhodnu velkost, ktord zaruéi optimélne prisposobenie a
zabezpecenie maximalneho komfortu a bezpeénosti za Ucelom primeranej ochrany. Prilba musi
byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené tak,
aby nezakryvali usi, pracka musi byt mimo Celuste a pasy musia byt spolu nastavené tak, aby boli
pohodiné a priliehali. Ked'je remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte,
¢iprilba prilis netlaci na hlavu alebo sa nepohybuje volne dopredu a dozadu a do stran (vid'obr. 1).
Berte do Gvahy, Ze prilba méa pocas $portovej Cinnosti tendenciu viac sa postvat.

VYBER VELKOSTI: Je dolesité pouzivat prilbu, ktord ma spravnu velkost pre vasu hlavu. Pre deti
nikdy nevyberajte prilby, ktoré su prilis velké pre ich buddci rast. Ak chcete zistit spravnu velkost,
zmerajte obvod hlavy podla pokynov (obr. 4) a potom sa riadte velkostou na vnitornej strane
Skrupiny.

UPRAVY HELMY: Utiahnite remienok zasunutim jednej pracky do druhej, kym nebudete pocut,
ako zacvakne na miesto (obr. 2). Potiahnutim skontroIUJte ¢i je pracka zaistena. Nastavte dlzku
bradového remienka, aby pevne zaistoval helmu. Gumeny krizok sa musi nachadzat na konci pasky,
aby volne nevisela. Ak chcete zloZit prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, Ze sti¢asne stlacite
tlacidld po oboch stranach pracky (obr. 2).

NAHRADNE DIELY: V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu. Je zakézané
menit ¢ odstrafiovat akykolvek jeden alebo viacero pévodnych komponentov helmy bez
predcha’dza‘L’Jceho sthlasu vyrobcu. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim iného prislusenstva, ako
toho, ktoré je nizsie uvedené .

PRISLUSENSTVO: Informuijte sa u svojho predajcu alebo vjrobeu, & je k dispozicii prislugenstvo.
Ak st dodavané spolu s prilbou, postupujte podla pokynov na montaz dodanych s prisluenstvom.
VAROVANIE: Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vyrobcom.

CISTENIE:Helmu crstlte vylu¢ne vodou, miernym mydlom a makkou a Cistou tkaninou a nechajte
ju vyschnut pri izbovej teplote. Vnutorné ¢altnenie sa musi umyvat ru¢ne studenou vodou. Ak je
vymontovatelné, mdzete ho vybrat a umyt ru¢ne v studenej vode alebo vyprat v pracke (max. 30).
Nikdy nepouZivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

SKLADOVANIE: Ked'sa prilba nepouziva, odporica sa ju skladovat na mieste chranenom pred
priamym sIne¢nym svetlom a dostatoéne daleko od zdrojov tepla. Odpordicame prilbu skladovat v
pdvodnom obale. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace $titky a natery, ktoré nevyhovuju
specifikéciam vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikdcia mézu ovplyvnit ochrannd
funkciu helmy.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduju zvléstne opatrenia stvisiace s
dopravou.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajSich faktorov, napriklad zmien teploty,
vystaveniu priamemu slne¢nému Ziareniu a frekvencii pouzivania. Helmu je potrebné pravidelne
kontrolovat a vzdy pred pouzitim, aby bolo mozné zistit pritomnost poskodeni, napriklad prasklin,
oddelenia, deformacia alebo odlupovania, ktoré odhali poskodenie helmy. Prvky, ktoré utrpeli naraz
vacsej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked' nevykazuju viditelné znamky poskodenia. V kazdom
pripade sa odportca vymenit helmu po 10 rokov od datumu vyroby, lebo ochrana ¢asom degraduje
v désledky starnutia materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnutri prilby.

DVOJROCNA ZARUCNA DOBA: KASK poskytuje pri tomto vyrobku dvojroéni zaruéni dobu
pokial ide o akékolvek vady materialu alebo vyrobné vady. Zaruka nezahrna vady sposobené beznym
opotrebovanim vyrobku, zmeny, zIé uchovéavanie, nevhodna Udrzba, alebo pouzitia odlisné od tych, na
ktoré bol vyrobok certifikovany.

KONTROLA: Ak spozorujete akékolvek zérezy, Skrabance ¢&i iné poskodenie, pred opatovnym
pouzitim prilby sa obrétte na vyrobcu a dajte prilbu skontrolovat. .

OZNACENIE/STITKY: Informécie vo vnutrr prilby vytladené na stitku pod polstrovanim, ktoré sa
nesmu z akéhokolvek dévodu odstranit (obr. 3). Vel'kost prilby v cm je vytlaéena na polstrovani.
VYHLASENIE O ZHODE: Kopiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej
stranke www.kask.com.
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WHOOPMALIMOHHA 3ABENEXKA: [Mpegu Apa wanonseaTte kackata, MpoveTeTe  BHUMATENHO
VHCTPYKLMWUTE; Hecna3BaHeTo UM MOXe fja Hamanu GesonacHoCTTa Ha kackata. B cnyvaii Ha anononyka,
[foBena o HapaHsiBaHe UNW OpU CMbPT NOpaau HempasWiHa yrnoTpeba Ha kackaTa, NpON3BOANTENST M/unu
ANCTPUBYTOPBT HE MoemaT HukakBa OTrOBOPHOCT. Tasu kacka TpsioBa fja ce 13nonasa camo U eAUMHCTBEHO
3a [AefHOCTTa, 3a KOSTO € cepTudmumMpana (BX. MapkupoBkaTa). Tasn kacka e cepTuduumpaHa 3a KoHHa
nenHoct. Mpoueaypata 3a cepTudmumpane B EC ¢ npunarae Ha U3V1CKBaHWATA, NOCOYEHN B NPUMOXEHUS
V 1 VI kem Pernament EC 2016/425. e nasbpLueHa ot HoTudmumpaH opraH Ne 0426, ITALCERT Srl, Viale
Sarca, 336 20126 MunaHo - Utanus.

NPEQYNPEXAEHWE: Kackata He BMHaru Moxe Aa npeanasu OT HapaHsiBaHe, Aa NpeaoTspaTh CMbpT
Unn MHBanuaHoct. lMo-cneumanHo TpsibBa Aa ce uma npefBui, Ye HWKOS Kacka He MOXe [a 3aluTu
rnasaTa oT CUNUTe, MOPOAEHM OT CUMHW yaapu. Tasun kacka e KOHCTpyupaHa Taka, Ye fa abcopbupa yact
OT eHeprysiTa Ha yaapa Ype3 YacTUYHO pa3pyLuaBaHe Ha YepynkaTa Wnu Ha 3aluTHaTa NoANoxkKa, U n
Ha asete. Crep cuneH yaap, AOpY M noBpeaata [a He € BUAMMA, CMEHeTe kackaTa, Tbil kaTo TS Moxe
[la e u34yepnana kanauureTa cv Aa normblya no-HaTaTbluHK yaapu. Kackata, o6xBaHaTa oT HacToOSILOTO
PBKOBOACTBO, € NMYHO MPeAnasHo CpeacTBO OT kateropus Il 1 kaTo TakoBa e mMpemuHana npoleaypa 3a
cepTuduuympare B EC. Ts oTroBaps 1 Ha M3NCKBaHUATa Ha amepukaHckaTa cTaHgapTHa cneuudmkalms
F1163-23. Tosn NpoayKkT e npeAHasHayeH Aa ocUrypu orpaHuyeHa 3awuTa B criyyait Ha nafjaHe oT KOH.
Toii He e NpeAHa3HaueH a OCUrypsiBa 3alLuTa, ako KOHST pUTHe, CThNN MNK NajHe BbpXy egaya. Kackute,
obxBaHaTW OT HacToslaTa UHdopmaLmoHHa benexka, ca n3paboTeHn OT XunoanepreHHn matepuanu.
Bbnpeku ToBa Hsikou 0COBEHO YyBCTBUTENHM NOTPeGUTENW MoraT Aa UmaTt anepruyHn peakuuu. B Tosu
Ccnyvyaii npenopbyBame Ja npeycTaHosuTe ynotpebata u, ako e HeobXoanMO, fia ce KOHCynTupaTe C nekap.
PABOTHU XAPAKTEPUCTUKW: Kackata ocurypsiBa paGoTHWTE XapakTepUCTUKM, NpeaBuaeHn oT
cTaHpapt EN1384:2023.

UHCTPYKUWMU 3A YMOTPEBA: Kato npeanasHa Msipka € 3aAbiUTENHO Aa HOCUTE kackaTa npes LsnoTo
Bpeme, oKaTo M3BbpLUBATE [erHocT. Kackata He MoXe Aa ce perynupa 1 pa3mepbT ce onpeaenst ot
pasmepa Ha BbHLUHAaTa YacT 1 aeGenvHata Ha noanoxkuTe. 3a afeksaTHa 3alluTa e BaxHO kackata Aa e
C NOAXOAALLMS pa3mep, 3a @ Npunsra onNTUMarnHo Ha rnaeata v a ce ocurypu MakcumarneH komgopT n
6esonacHocT. Kackata TpsibBa fia ce perynupa, 3a fa ce agantupa kbM noTpebutens, Hanpumep, neHtute
TpsibBa fa GbAaT NOCTaBEHW MO TakbB HAYWH, Ye Aa He MOKPUBAT yLIWTe, 3aKonyaBaluaT MexaHU3bMm
TpsibBa Aa e aaney oT KOCTTa Ha [JonHaTa YenoCT U NNEHTUTe 1 3aKonyaBalLus MexaHu3bM 3aeaHo Tpsibea
[la ce perynupat no TakbB HauuH, Ye Aa G6baaTt egHoBpeMeHHo yaobHW u nobpe 3akonyann. C pobpe
3akpeneHaTa v NpaBUMHO perynupaHa NieHTa 3a GpafuukaTta, BUHArM NpoBepsiBaiiTe Janu kackata He
npuTUCKa TBbPAE MHOTO riaBaTa unu MbK A4any He ce ABWXM CBOBOAHO HaNpes, Ha3ad U HacTpaHm (BUXK
dur.1). Mmaiite npeaBua, Ye npy CNopT kackaTa ce ABWKM noBeye.

U3BOP HA PA3MEP: BaxHo e aa 13non3saTe kacka, KosiTo € C NoAXoAsLy pas3Mep 3a Baluata rnasa. 3a
felarta Hukora He n3bupaiTe kacku, KOUTO ca TBbpAe ronemm 3a 6baelumus um pactex. 3a fa Hamepute
npaBunHus pasmep, uamepete obukonkaTta Ha rmaBaTa, KakTo e nocouveHo (cwur. 4), cnep koeto ce
o6bpHeTe KbM pasmepa OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha Yepynkara.

PEFYNUPAHE HA KACKATA: 3akonuaiiTe neHTata, kato NOCTaBUTE efHaTa YacT Ha 3akonyasalyus
MexaHu3bM B ApyraTa, 4okaTo YyeTe LipakBaHeTo 3a 3akonyaBaHe (Pur.2). MposepeTe, kaTo ApbMHETE,
[lanu 3akonyaBallyus MexaHW3bM € 3akmioueH. PerynupaiTe JbmkvHaTa Ha neHTata noa Gpaguukara, 3a
[la 3aKpenuTe 3ApaBo kackaTa KbM rnaBata cu. ['yMeHUsT npbeTeH TpsbBa [Ja ce MocTaBu Ha kpast Ha
neHTaTa, 3a Aa He BUCW. 3a Aa cBanuTe kackaTa OT rnasarta, pa3konyanTe nextara nog 6paguukara, kato
©AHOBPEMEHHO HAaTUCHeTe CTpaHNYHUTE BYTOHM Ha 3akonyaBaLLus MexaHusbM (Pur.2)

PESEPBHU YACTW: TMpu HeobxoaumocT ce CBbpxeTe C TbproBela Ha [pebHO Unu AMPEKTHO C
npouaBoauTens. CMsiHaTa W/MnM OTCTPaHsIBAHETO Ha KOWTO U Aa € OT OPUIMHANHUTE KOMMOHEHTW Ha
kackaTa e 3abpaHeHa, OCBEH ako He e CbriacyBaHo ¢ nponssoauTensi. Kackata He TpsiGBa aa ce npomeHst
C Lien fja ce NOCTaBsAT APYrv akcecoapy, PasnuyHn OT ONUcaHNTe No-aony.

AKCECOAPMU: KoHcynTupaiiTe ce ¢ Baluus Tbprosew unm ¢ Npon3BoanUTeNs Aanu UMa HamnyHu akcecoapu.
AKO Te Ce AOCTaBAT C KackaTa, CrieABaiiTe WHCTPyKLMUTEe 3a MOHTaX, MpefocTaBeHW C akcecoapa.
MNPEOYNPEXOEHWUE: W3nonseaiite camo akcecoapy, 0f4o6GpeHn T NpousBoanTENs.

MOYNCTBAHE: [MouncTeTe KackaTa, kaTo U3Mon3BaTe camo BOAA, HeyTpasneH carnyH U Meka W ynucTa
Kbpra, kaTo s OCTaBUTE a U3CbXHE eCTECTBEHO Ha CTaliHa TemnepaTtypa. BbTpelHaTa noanoxka Tpsitea
fla ce nepe Ha pbka B CTyaeHa Boja. AKO MOXe [a Ce CBans, MoXe [a Ce U3Baau 1 13nepe Ha pbka B
cTyfeHa Boga wnu B nepants (makc. 30°). M3bsreaiite HanbnHO M3NON3BAHETO HA XMMUYECKV NpenapaTtu
1 Pa3TBOPUTENN.

CbXPAHEHWUE: KoraTo He ce n3nonsea, 3a npeanouyuTaHe € kackata Aa ce CbXpaHsiBa 3aliuTeHa oT
npsika CribHYeBa CBETNMHA W [janey OT M3TOYHULM Ha TOMMMHA, NperopbyBa ce Aa NocTaBuTe kackaTta
B OpUrMHamnHaTa onakoBka. AKO He OTroBapsiT Ha creuudukaLunTe Ha NPOM3BOAUTENS, He M3Non3BaiTe
nenuna, pas3TBOpWUTENM, camo3anenBally eTUKeTW U nakose. Bcsika HenmpedsuaeHa onepauusi unu
MoavdUKaLms MoXe a HapyLum 3aluTHaTa PYHKLWS Ha KackaTa.

TPAHCIOPT: Mpensua Buga Ha YCTPOWCTBOTO (Kacka) HsSMa CreuwanHu npepnasHu Mepku 3a
TpaHcnopTupaHe.

NPOOBIMKUTENHOCT HA XXUBOT: MpogbiKUTENHOCTTA Ha XKMUBOT Ha KackaTa 3aBUCH OT HACTbMNBaHETO
Ha pa3nNuuHW [ereHepaTBHW (HaKTopU, BKIIOYMTENHO TemnepaTypHW CKOKOBE, W3naraHe Ha npsika
CNMbHYEBa CBETNMHA, Manko UMM MHOrO WHTeHauBHa ynotpeba. Kackata Tps6Ba fga ce npoepsiBa
NepuoaNYHO 1 BbB BCEKW Cryyaii npeau Besika ynotpeba, 3a a Ce YCTaHOBU HaNMYMeTo Ha eBEHTyasnHu
noBpeau, kaTo NyKHaTUHW, OTNenBaHusl, AedopmaLmm, 06enBaHws, No KOUTO Ce Cbay 3a BMOLLABaHETo Ha
CBbCTOSIHMETO Ha kackaTa. EnemeHTuTe, KOMTO Ca NpeTbpnenu CUnHu yaapu, Tpsabea Aa 6baat 3aMmeHeHu,
[l0pU aKo He NokasBaT SIBHW MPU3HALM Ha yBpexaaHe. BbB Bceku cryyaii e npenopbynTento aa cMeHuTe
kackata cnep nepuog ot 10 roAuHuM OT JaTaTa Ha NpON3BOACTBO, 3aLL0TO C TEYEHWe Ha BPEMETO 3alyuTaTa
HamarsBa nopaau ocTapsiBaHeTo Ha MaTepuanuTe. [latata Ha Npo13BOACTBO € MOCOYeHa Ha BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha kackara.

TAPAHIIVIOHEH CPOK 2 TOITHU: KASK npeziocTasst rapasius 3a POyKTa 2 TOAMHI OT aTaTa Ha 3aKyIyBaHe 3a
BCEKM ]Z[eq)eKT B MaTepMam/lTe wim MSPaGOTKaTa. raPaHU,M}lTa He HOKPMBa ]Z[eq)eKTM, CB’bPSaHM C HOpMaHHOTO M3HOCBaHE
Ha TPOJIYKTa, MOMMMKALINN, HEIPABIIHO ChXPA HeHye Wit ynoTpeba, pasiminyHa oT Tasu, 3a KOATO € cepTuduIMpano
YCTPOJICTBOTO.

MPEIMEQD: Ako ycTaHoBWTe CpsidaBaHWsl, OAPAcKBaHWA UK KakBuTo W Aa Guno Apyru noepeau, npeav
MOBTOPHO Aa U3NoM3BaTe Kackata ce CBbPXKeTe C NPOM3BOAUTENS, 3a A S NPOBEPU.

MAPKWUPOBKA / ETUKETUPAHE: NHdopmaLms BbTpe B kackaTa, oTneyaTtaHa Ha eTUKET Nof NoAnoxkara,
KOATO He TpsiGBa Aa Ce OTCTpaHsiBa MO HUKakBa NpuymnHa (dur. 3). PaaMepbT Ha kackaTta B CM € oTnevaTtaH
BBbPXY NOAJIOKKaTA.

NEKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME: 3a konve ot [leknapauusita 3a cboTBetcTBie Ha EC Ha ToBa
YCTPOIiCTBO, noceTeTe yeb cainT www.kask.com
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TUDOMANYOS MEGJEGYZES: A sisak hasznélata elétt kérjik, figyelmesen olvassa el az utasitasokat;
azok be nem tartésa csokkentheti a sisak altal nyUjtott biztonsagot. A sisak nem megfelel8 hasznalata
miatt bekovetkezd, sériiléssel vagy akar halallal jaré baleset esetén a gyarté és/vagy a forgalmazé nem
véllal felelsséget. Ezt a sisakot csak és kizardlag arra a tevékenységre szabad hasznalni, amelyre a sisakot
tanusitottak (lasd a jelolést). Ezt a sisakot lovas tevékenységre tanUsitottak. Az unids tanusitasi eljarast az
EU 2016/425 rendelet V. és VI. mellékletében meghatarozott kdvetelmények alkalmazasaval a 0426. szamu
bejelentett szervezet, az ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milané - Olaszorszag, végezte.
FIGYELMEZTETES: A sisak nem minden esetben véd a sériilések ellen, nem el6zheti meg a halalt vagy
a rokkantsagot. Kuléndsen figyelembe kell venni, hogy egyetlen sisak sem képes megvédeni a fejet a
heves (itkézések éltal keltett erShatasoktdl. Ez a sisak tgy van kialakitva, hogy az ltkdzés energigjanak
eqy részét elnyelje a sisakhéj vagy a védébetét, vagy mindketté részleges megsemmisilése révén. Erés
utkdzést kdvetden, még ha a sérilés nem is lathatd, cserélje ki a sisakot, mivel az kimeritheti a tovabbi
Utések elnyelésére szolgdlo képességét. A jelen kézikonyvben szerepld sisak Il. kategoridju egyéni
védéfelszerelés, és mint ilyen, EU-s tanUsitasi eljarason esett at. Megfelel tovabba az F1163-23 amerikai
szabvany el&irasainak. Ezt a terméket Ugy tervezték, hogy korlatozott védelmet nydjtson 16rél valé leesés
esetén. Nem arra tervezték, hogy védelmet nyljtson abban az esetben, ha a 16 megrigja, ralép vagy raesik
a lovasra. A jelen tajékoztatdban szereplé sisakok hipoallergén anyagokbdl készilnek. Néhany kilonésen
érzékeny felhasznalé azonban allergids reakciokat mutathat. Ebben az esetben javasoljuk a hasznalat
abbahagyasat, és szlikség esetén orvoshoz fordulast.

TELJESITMENY: A védésisak biztositja az EN1384:2023..

HASZNALATI UTASITAS: Ovintézkedésként kotelezs a védésisak viselése a munkavégzés teljes idétartama
alatt. A védésisak nem éllithatd, a méretet a sisakhéj mérete és a bélés vastagsdga hatdrozza meg. A
megfelelé védelem biztositasa érdekében fontos, hogy meghatérozza a megfelelé méretet az optimalis
illeszkedéshez, kényelemhez és biztonsaghoz. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell
bedllitani, példaul a szijakat ugy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fileket, a csatnak tavol kell lennie az
allkapocscsonttdl, tovabba a szijakat és a csatot egylitt kell bedllitani ugy, hogy mindketté kényelmes és
jol régzitett legyen. A megfelelden befizétt és beallitott szijjal mindig ellendrizni kell, hogy a véddsisak
ne szoritsa meg tdlzottan a fejet, de a védésisak ne tudjon szabadon mozogni el8re,hatra és oldalra (lasd
az 1. 4brat). Figyelembe kell venni, hogy a sporttevékenység sorén a sisak nagyobb mértékben mozoghat.
A MERET VALASZTASA: Fontos, hogy az On fejének megfelelé méreti sisakot hasznaljon. Gyermekek
esetében soha ne vélasszon olyan sisakot, amely tul nagy a késébbi ndvekedéstkhdz képest. A megfeleld
méret megtalalasahoz mérje meg a fej keriiletét a jelzett mddon (4. dbra), majd nézze meg a sisak belsé
oldalan talalhaté méretet.

A VEDGSISAK BEALLITASA: Fiizze be az allszijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot, amig hallja a
régzitést jelz6 kattanast (2. abra). Meghtzassal ellenérizze, hogy a csat régzitve legyen. Allitsa be az éllszij
hosszat Ugy, hogy a véddsisak szilardan illeszkedjen a fejére. A gumigy(ir(it a pant végén kell elhelyezni tgy,
hogy ne légjon le. A védésisak levételéhez nyissa ki az allszijat, egyidejiileg megnyomva a csatok oldalsé
gombjait (2. dbra).

CSEREALKATRESZEK: Sziikség esetén forduljon a viszonteladohoz vagy kézvetlentil a gyartohoz. Tilos
barmely alkatrész cseréje és/vagy eltévolitasa kivéve, ha ahhoz a gyartd hozzajarult. Tilos a véddsisakot
modositani az alabbiaktdl eltérd, egyéb tartozékok hasznalatdhoz.

KIEGESZITOK: Erdeklédjon a kereskeddnél vagy a gyartonal, hogy kaphatok-e kiegészitsk. Ha a sisakhoz
mellékelik Sket, kovesse a tartozékhoz mellékelt felszerelési utasitéasokat. FIGYELMEZTETES: Csak a gyartd
altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

TISZTITAS: A védésisakot kizarolag vizzel, semleges szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg,
természetes modon, kérnyezeti hémérsékleten megszéritva. A belsé véddparnat kézzel kell kimosni hideg
vizben. Ha kivehetd, ki kell huzni és hideg vizben kézzel vagy moségépben kell kimosni (max. 30 fokon).
Vegyi tisztitoszerek és oldészerek alkalmazasa tilos!

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznaljék, javasoljuk, hogy a véddsisakot kézvetlen napfénytl
védve, héforrasoktdl tavol, a véddsisak eredeti csomagolasaban taroljak. Ha nem felelnek meg a gyartd
eléirasainak, ne hasznaljon ragasztét, oldészert, dntapadds cimkéket vagy festéket. Barmely, nem el8irt
beavatkozas vagy modositas veszélyeztetheti a védésisak funkcidjat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védésisak) nincsenek egyedi eldirasok a szallitasra
vonatkozéan.

TARTOSSAG: A védésisak tartéssaga fligg a kiilonbézé kérositd tényezdktdl, ideértve a hémérséklet-
ingadozésokat, a kozvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv haszndlatot. A véddsisakot
rendszeresen, és minden hasznélat elétt ellenérizni kell, meggyéz8dve az esetleges sériilésekrdl, mint
példaul repedések, vagasok, deformalodasok, kopasok, melyek a védésisak elhasznalddasanak egyértelmi
jelei. Ki kell cserélni a jelentés mértékd Utést elszenvedd alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathatd
sérllés. Minden esetre, a gyartas idépontjatdl szamitott 10 éves idétartam letelte utan a védésisakot le kell
selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csokken a védelem. A gyartés idépontja a véddsisak
belsejében talalhato.

2 EVES GARANCIA: A KASK a beszerzés keltété| szamitott 2 éves garanciat vallal termékeire anyaghiba
vagy gyartasi hiba esetén. A garancia nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalédasabol, médositasabdl,
helytelen tarolasabol, vagy a termék hitelesitett hasznalttd| eltéré felhasznalasabdl szarmazo hibékra.
FELULVIZSGALAT: Vagasok, kopasok vagy barmely més kérosodas esetén, a védésisak ismételt hasznalata
elétt forduljon a gyartdhoz a védésisak vizsgélata érdekében.

MEGJEGYZES / TABLA: A sisak belsejében, a parnazés alatt talalhato cimkére nyomtatott informécié,
amelyet semmilyen okbdl nem szabad eltavolitani (3. dbra). A sisak mérete cm-ben a bélésen van feltiintetve.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A késziilék EU megfelel6ségi nyilatkozatanak letdltéséhez kérjiik,
keresse fel a www.kask.com weboldalt.

UKCA MARKING

INFORMATIVE NOTE: Before using the helmet, please read the instructions carefully, failure to
follow them may reduce the safety offered by the helmet. In the event of an accident resulting in
injury or even death due to improper use of the helmet, the manufacturer and/or distributor accept
no liability. This helmet must only and exclusively be used for the activity for which it has been
certified (see marking). This helmet has been certified for equestrian activity. The EU certification
procedure with application of the requirements set out in Annexes V and VI of EU Regulation
2016/425. was carried out by the notified body n°0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milan
- Italy.
WARNING: A helmet cannot always protect against injury, prevent death or disability. In particular,
it should be considered that no helmet can protect the head from the forces generated by violent
impacts. This helmet is constructed in such a way as to absorb part of the energy of an impact through
partial destruction of the shell or the protective padding, or both. Following a violent impact even if
the damage is not visible, replace the helmet, as it may have exhausted its capacity to absorb further
impacts. The helmet covered by this manual is a Category Il Personal Protective Equipment and
as such has undergone an EU certification procedure. It also meets the requirements of American
Standard Specification F1163-23. This product is designed to provide limited protection in the event
of a fall from a horse. It is not designed to provide protection should the horse kick, step on or fall
on the rider. The helmets covered by this information note are made of hypoallergenic materials.
However, some particularly sensitive users may have allergic reactions. In this case, we recommend
discontinuing use and, if necessary, consulting a doctor.
CHARACTERISTICS: The helmet guarantees the performance provided by regulation EN1384:2023.
INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times
while riding. The helmet is not adjustable and the size is determined by the size of the cap and the
thickness of inner padding. For adequate protection, it is essential to identify the correct size of the
helmet that should fit the head pegectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must
be adjusted to suit the user, for example, the straps must be positioned so that they do not cover
the ears, the buckle should be positioned well away from the jawbone and the straps and buckle
together must be adjusted to be both comfortable and snug. With the strap well fastened and
properly adjusted, always check that the helmet does not compress the head excessively and does
not move too easy forward, backward and sideways (see Fig. 1). Consider that the helmet tends to
move a lot during riding.
CHOICE OF SIZE: It is important to use a helmet that fits your head size. For children, never choose
helmets that are too large for their future growth. To find the correct size, measure the Circumference
of the head as shown fg ) then refer to the size on the inside of the shell.
HELMET ADJUSTMENTS Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it
snap in place (Fig. 2). Check that the buckFe is locked by tugging on it. Adjust the length of the
chinstrap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must be positioned at the end
of the strap to prevent it dangling. To remove the helmet from the head, open the chin strap by
pressing the side buttons of the buckle at the same time (Fig. 2).
SPARE PARTS: Please contact the retailer or the manufacturer as required. It is forbidden to change
and/or remove one or any of the original helmet components without the manufacturer's prior
consent. The helmet should not be modified for the purpose of accommodating accessories other
than those described below.
ACCESSORIES: Check with your dealer or manufacturer if accessories are available. If they are
supplied with the helmet, follow the assembly instructions supplied with the accessory. WARNING:
Only use accessories approved by the manufacturer.
CLEANING: Clean the helmet using only water, mild soap and a soft, clean cloth, and let it air dry at
room temperature. The inner padding should be washe by hand in cold water. If it is removable, it
can be removed and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°C). Never use
chemical cleaning products or solvents.
STORAGE: When not in use, it is preferable to store the helmet protected from direct sunlight and
away from heat sources; we recommend storing the helmet in its original packaging. Do not apply
adhesives, solvents, self-adhesive labels, and paints that do not comply with the manufacturers
specuﬂlcatuons Any intervention or modification not provided may affect the protective function of
helmet
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for
transport.
LIFE: The useful life of the helmet depends on the occurrence of different degenerative factors,
including changes in temperature, exposure to direct sunlight, and frequency of use. The helmet
must be checked periodically and in any case before each use, to detect the presence of damage
such as cracks, detachment, deformation or peeling revealing deterioration of the helmet. Elements
that have suffered an impact of substantial magnitude must be replaced even if they do not
display obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet 10 years after
the production date, because protection decreases with time due to the ageing of materials. The
production date is reported on the inside of the helmet.
2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase
for defects in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and
tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the
device has been certified.
CHECK: If any cuts, abrasions or any other damage is observed, contact the manufacturer before
reusing the helmet to have it examined.
MARKINGS/LABELLING: Information inside the helmet, printed on a label under the padding,
which must not be removed for any reason (Fig. 3). The helmet size in cm is printed on the padding.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit
the website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham,
Lancaster, LA2 0DT, UK
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NOTA INFORMATIVA: Inainte de a utiliza casca, va rugam s cititi cu atentie instructiunile; nerespectarea
acestora poate reduce siguranta oferitd de casca. In cazul unui accident soldat cu vatamari corporale sau
chiar cu moartea din cauza utilizarii necorespunzétoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul nu Tsi
asuma nicio responsabilitate. Aceastd casca trebuie folosita numai si exclusiv pentru activitatea pentru care
a fost certificata (a se vedea marcajul). Aceasta casca a fost certificatd pentru activitatea ecvestra. Procedura
de certificare UE cu aplicarea cerintelor prevazute in anexele V si VI la Regulamentul UE 2016/425. a fost
efectuatd de organismul notificat nr. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
AVERTISMENT: O casca de protectie nu poate intotdeauna sé protejeze impotriva ranilor, sa previna
moartea sau invaliditatea. In special, trebuie avut in vedere faptul ca nicio casca nu poate proteja capul de
fortele generate de impacturile violente. Aceasta casca este construitd pentru a absorbi o parte din energia
unui impact prin distrugerea partiald a cochiliei sau a captuselii de protectie, sau a ambelor. In urma unui
impact violent, chiar dacd deteriorarea nu este vizibila, inlocuiti casca, deoarece este posibil ca aceasta
sa-si fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi. Casca care face obiectul prezentului manual este un
echipament de protectie personala de categoria Il si, ca atare, a fost supusa unei proceduri de certificare
UE. De asemenea, aceasta indeplineste cerintele specificatiei americane standard F1163-23. Acest produs
este conceput pentru a oferi o protectie limitata in cazul unei caderi de pe cal. Nu este conceput pentru
a oferi protectie in cazul in care calul loveste, calcd sau cade pe calaret. Castile care fac obiectul acestei
note informative sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de
sensibili pot avea reactii alergice. In acest caz, va recomandam s intrerupeti utilizarea si, daca este necesar,
sa consultati un medic.

PRESTATII: Casca asigura nivelul de performanta prevazut de norma EN1384:2023.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesard purtarea castii in timpul
desfasurarii intregii activitatii. Casca nu este reglabild, iar marimea este determinata de dimensiunea carcasei
si de grosimea captuselilor. Pentru o protectie adecvata, este importantd gasirea marimii potrivite pentru a
garanta o fixare optima si pentru a oferi confort maxim si siguranta. Casca trebuie reglata pentru a se adapta
utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile, catarama trebuie
sa fie departe de mandibulg, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate.
Avand cureaua pentru barbie bine prinsa si reglata corect, verificati intotdeauna ca aceasta sa nu stranga
excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte, inapoi sau lateral (vezi Fig. 1). Luati in calcul faptul ca in timpul
activitatii sportive casca tinde sa se miste mai mult.

ALEGEREA Marimii: Este important sa folositi o casca de protectie care s3 aibd marimea potrivita pentru
capul dumneavoastra. In cazul copiilor, nu alegeti niciodata casti prea mari pentru viitoarea lor crestere.
Pentru a gasi dimensiunea corectd, masurati circumferinta capului asa cum este indicat (fig. 4), apoi
consultati dimensiunea de pe interiorul cochiliei.

REGLARE CASCA: Prindeti cureaua introducand cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de
blocare (Fig. 2). Verificati prin tragere, ca este blocata catarama. Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Pentru
a va scoate casca de pe cap desfaceti cureaua apasand in acelasi timp butoanele laterale ale cataramei
(Fig. 2).

PIESE DE SCHIMB: In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producatorul. Este interzis
schimbul si/sau inlaturarea componentelor originale ale castii fara acordul producatorului. Casca nu trebuie
modificatd in scopul addugarii unor accesorii, altele decét cele descrise mai jos.

ACCESORIL: Verificati la distribuitorul sau la producator daca sunt disponibile accesorii. Dacd acestea sunt
furnizate impreuna cu casca, urmati instructiunile de montare furnizate impreuna cu accesoriul. AVERTISMENT:
Utilizati numai accesorii aprobate de productor.

CURATARE: Curatati doar cu apd, sapun neutru si o carpa moale si curatd, 13sand sa se usuce natural la
temperatura camerei. Captuseala de iarna se spald la méana cu apa rece. Daca este detasabilg, se poate
scoate si spala la mana cu apé rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati utilizarea detergentilor chimici
si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cnd nu este utilizatd, este de preferat pastrarea castii departe de lumina solara
directa si departe de sursele de caldurd, se recomandé depozitarea céstii in ambalajul original. Dacé nu
sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si vopsea. Orice
interventie sau modificare neprevazuta poate afecta functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avéand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru transport.
DURATA: Durata de viat3 a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzénd schimbari
de temperatura, expunerea la lumina directd a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca
trebuie controlatad periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta
eventualelor daune cum ar fi fisurare, dezlipire, deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica
starea de deteriorare a castii. Elementele care au suferit un impact semnificativ trebuie inlocuite chiar daca
nu prezinta semne evidente de deteriorare. In orice caz, se recomanda inlocuirea castii dupa 10 ani de la
data fabricatiei, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii materialelor. Data fabricatiei este
indicatd in interiorul castii.

GARANTIE 2 ANI: : KASK garanteaza produsul pe o perroada de 2 ani pentru orice defect al materialelor
sau de fabncatre Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normala a produsului, modificari,
depozitare incorecta sau alte utilizari diferite fatd de cele pentru care produsul a fost certificat.

REVIZIE: Dacd observati orice taieturi, abraziuni sau alte deteriorari, contactati producatorul pentru a
examina casca inainte de a o reutiliza.

MARCARE / ETICHETARE: Informatii din interiorul castii, tiparite pe o eticheta sub cdptuseald, care nu
trebuie indepartata din niciun motiv (Fig. 3). Dimensiunea castii in cm este imprimata pe captuseala.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui
dispozitiv, vizitati site-ul www.kask.com.
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INFORMATIVNA OPOMBA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila; ¢e jih ne upostevate, se
lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. V primeru nesrece, ki se zaradi nepravilne uporabe &elade
konéa s poskodbo ali celo smrtjo, proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti. Ta
Celada se sme uporabljati samo in izkljuéno za dejavnost, za katero je bila certificirana (glejte oznako). Ta
Celada je bila certificirana za konjenisko dejavnost. Postopek certificiranja EU z uporabo zahtev iz prilog
Vin VI k Uredbi EU 2016/425. je izvedel priglaseni organ $t. 0426, ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126
Milano - Italija.

OPOZORILO: Celada ne more vedno zas¢ititi pred poskodbami, preprediti smrti ali invalidnosti. Zlasti je
treba upostevati, da nobena ¢elada ne more zas¢ititi glave pred silami, ki nastanejo pri silovitih udarcih.
Ta Celada je izdelana tako, da absorbira del energije udarca z delnim uni¢enjem $koljke ali zas¢itnega
oblazinjenja ali obojega. Po mo¢nem udarcu, tudi ¢e poskodbe niso vidne, ¢elado zamenjajte, saj je morda
izérpala svoje zmogljivosti za absorpcijo nadaljnjih udarcev. Celada, ki jo zajema ta prirocnik, je osebna
zad¢itna oprema kategorije Il in je kot taka opravila postopek certificiranja EU. Izpolnjuje tudi zahteve
ameriske standardne specifikacije F1163-23. Ta izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja omejeno zas¢ito v
primeru padca s konja. Ni namenjen zaiiti, ¢e konj brene, stopi ali pade na jahaca. Celade, ki jih zajema
to obvestilo, so izdelane iz hipoalergenih materialov. Vendar pa lahko pri nekaterih posebej obcutljivih
uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V tem primeru priporo¢amo, da prenehate z uporabo in se po
potrebi posvetujete z zdravnikom.

UCINKOVITOST: Celada zagotavlja nivo ucinkovitosti, ki jih dolo¢a standard EN1384:2023.

NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora ¢elada obvezno uporabljati ves ¢as izvajanja
dejavnosti. Celada ni nastavljiva in velikost je doloena glede na velikost $koljke in debeline polnila. Za
ustrezno za$cito je pomembno, da izberete primerno velikost, da nudi optimalno prileganje in kar najve¢
udobja in varnosti. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti nameéceni
tako, da ne pokrivajo uses, zapiralna sponka se mora nahajati dale¢ od &eljustne kosti, sklop jermenov in
sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega. Po pravilni nastavitvi in pripenjanju
jermena vedno preverite, da éelada glave ne stiska preve¢, pa tudi, da se ne preve¢ prosto premika naprej in
nazaj ter vstran (glej SI. 1). Upostevajte, da se bo ¢elada ves ¢as izvajanja $portne dejavnosti bolj premikala.
IZBIRA VELIKOSTI: Pomembno je, da uporabljate ¢elado, ki je prave velikosti za vaso glavo. Za otroke
nikoli ne izbirajte ¢elad, ki so prevelike za njihovo prihodnjo rast. Za izbiro pravilne velikosti izmerite obseg
glave, kot je prikazano (slika 4), nato pa upostevajte velikost na notranji strani éelade.

NASTAVITVE €ELADE: Zapnite jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, dokler ne zaslisite znacilen
zvok zaskoka (SI. 2). Povlecite jermen in preverite, da je zaponka zaprta. Nastavite dolzino podbradnega
jermena tako, da se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni
konec traku, da ta ne bo prosto opletal. Pri snemanju ¢elade odprite podbradni jermen tako, da isto¢asno
pritisnete na oba stranska gumba na zaponki (Sl. 2).

NADOMESTNI DELI: Za nadomestne dele se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca ¢elade.
Prepovedano je spreminjati in/ali odstraniti katerikoli originalni del ¢elade brez predhodnega dovoljenja s
strani proizvajalca. Celade ne smete spreminjati z namenom vgradnje dodatne opreme, ki se razlikuje od
spodaj opisanih dodatkov.

DODATNA OPREMA: Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite, ali je na voljo dodatna oprema. Ce so prilozeni
Celadi, upostevajte navodila za namestitev, ki so prilozena dodatkom. OPOZORILO: Uporabljajte samo
dodatke, ki jih je odobril proizvajalec.

CISCENJE: Celado istite z uporabo izkljuéno vode, blagega mila in mehke ter Ciste krpe, nato pa jo
pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi. Notranjo oblogo operite na roke v hladni vodi. Ce je
to mogoce, odstranite notranje polnilo in ga operite na roko v hladni vodi ali v pralnem stroju (maks. 30°C).
Nikoli ne uporabljajte kemicnih Cistil in topil.

SHRANJEVANJE: Ko ¢elade ne uporabljajte, jo shranite zasciteno pred neposredno sonéno svetlobo
in lo¢eno od virov toplote; priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalazi. Ne uporabljajte nalepk,
topil, samolepljivih etiket in lakov, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca. Kakrénokoli nepredvideno
poseganje ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.

UPORABNA DOBA: Uporabna-zivljenjska doba celade je odvisna od ve¢ dejavnikov obrabe, vkljuéno
s temperaturnimi spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi ali bolj ali manj
intenzivno uporabo. Celado je treba preverjati redno in pred vsako uporabo, da zaznamo prisotnost kakréne
koli poskodbe, kot so razpoke, odtrganje, deformacije, luplienje, ki predstavljajo dejanske elemente
poslabsanja stanja celade. Elemente, ki so utrpeli huj$e udarce, je treba zamenjati, ¢etudi ne kazejo vidnih
znakov poskodb. V vsakem primeru je priporodljivo, da &elado zamenjate po preteku 10 let od njene
proizvodnje, saj se scasoma ucinkovitost za$¢ite zmanjsa zaradi staranja materialov. Datum proizvodnje je
naveden v notranjosti ¢elade.

2-LETNA GARANCIJA : KASK jam¢i za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let od dneva
nakupa. Garancija ne zajema napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb, neustreznega
shranjevanja ali uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere je izdelek pridobil certifikat.
PREGLED: V primeru rezov, prask ali kakr$nekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite
na proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.

OZNACEVANJE / EMBALAZA: Podatki v &eladi, natisnjeni na etiketi pod oblazinjenjem, ki se ne sme
odstraniti iz nobenega razloga (slika 3). Velikost ¢elade v cm je natisnjena na oblazinjenju.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obiséite spletno stran
www.kask.com
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INFORMACIJSKA NAPOMENA: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute; nepostivanje
uputa moze smanijiti sigurnost koju nudi kaciga. U slu¢aju nesreée s povezanim ozljedama ili ¢ak
smréu zbog nepravilne uporabe kacige, proizvoda¢ i/ili distributer odbijaju svaku odgovornost.
Ova se kaciga mora koristiti samo i isklju¢ivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidi oznaku).
Ova je kaciga certificirana za jahanje. Postupak EU certificiranja uz primjenu zahtjeva navedenih
u Dodacima V. i VI. Uredbe EU 2016/425. provelo je prijavljeno tijelo br. 0426, ITALCERT Srl, Viale
Sarca, 336 20126 Milano - Italija.

UPOZORENJE: Vasa vas kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda, sprijeciti smrt ili invaliditet.
Posebno je dobro uzeti u obzir da nijedna kaciga ne moze zastititi glavu od sila koje stvaraju nasilni
udarci. Ova kaciga je konstruirana na takav nacin da apsorbira dio energije udarca kroz djelomi¢no
unistenje Skoljke ili zastitne podstave, ili oboje. Nakon snaznog udarca, ¢ak i ako ostecenje nije
vidljivo, zamijenite kacigu jer je mozda iscrpila svoju sposobnost apsorbiranja daljnjih udaraca.
Kaciga obuhvacena ovim priru¢nikom je osobna zastitna oprema kategorije Il i kao takva je
podvrgnuta EU postupku certifikacije. Takoder ispunjava zahtjeve americke standardne specifikacije
F1163-23. Ovaj proizvod je dizajniran da ponudi ograni¢enu zastitu u slucaju pada s konja. Nije
dizajniran da pruzi zastitu ako se konj ritne, nagazi ili padne na jahaca. Kacige obuhvaéene ovim
informacijama izradene su od hipoalergenih materijala. Medutim, neki posebno osjetljivi korisnici
mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom slucaju preporucljivo je prestati ga koristiti i, ako je
potrebno, posavjetovati se s lije¢nikom.

FUNKCIONALNOST: Kaciga osigurava funkcionalnosti predvidene normom EN1384:2023.
UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom
rada. Kaciga se ne moze podesavati i veli¢ina je odredena dimenzijama koljke i debljinom podstave.
Da bi se osigurala odgovarajuca zastita vazno je individualno odabrati odgovaraju¢u veli¢inu kako bi
kaciga bila dobro podesena prema glavi i maksimalno udobna i sigurna. Kaciga se mora prilagoditi
tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da ne prekrivaju usi, kopca
mora biti udaljena od &eljusne kosti, a vrpci i kop¢a moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne
i ¢vrste. Kad je remen dobro pri¢vrééen i ispravno namjesten, uvijek provjerite ne pritisée li kaciga
previse glavu ili ne pomice li se previde slobodno naprijed, natrag ili bo¢no (vidjeti sl. 1). Imajte na
umu da kaciga tljekom bavljenja sportskim aktivnostima ima tendenciju velikog pomicanja.

BOR VELICINE: vaznOJe koristiti kacigu odgovarajuce veli¢ine za glavu Za djecu nikada ne brrajte
prevelike kacige i \majua na umu bududi rast. Da biste pronasli to¢nu veli¢inu, izmjerite obujam svoje
glave kako je naznaceno (sl. 4), a zatim pogledajte veli¢inu prikazanu unutar skoljke.
NAMJESTANJE KACIGE: Pri¢vrstite remen umetanjem jednog dijela kopce u drugi sve dok ¢ujno
ne dosjednu (sl. 2). Povlaenjem provjerite je li kopca zaglavljena. Kako bi kaciga tijesno prianjala uz
glavu, podesite duljinu podbradne vrpce. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce
kako bi se sprijecilo da vrpca bude ovjesena. Da biste skinuli kacigu otkopéajte podbradni remen
istodobnim pritiskom na boéne gumbe kopée (sl. 2).

ZAMJENSKI DUELOVI: U slucaju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu.
Zabranjeno je mijenjati i/ili uklanjati originalne dijelove kacige ako to nije uskladeno s proizvoda¢em
Kaciga se ne smije preinaditi kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku.
DODATNA OPREMA: Provjerite kod svog prodavaca ili proizvodaca je li dodatna oprema dostupna.
Ako dolaze s vasom kacigom, slijedite upute za sastavljanje koje ste dobili s dodatkom. OPREZ:
Koristite samo pribor odobren od strane proizvodaca.

CISCENJE: Kacigu perite rskljucwo vodom, neutralnim sapunom i mekom i ¢istom krpom. Ostavite
da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava pere se ru¢no u
hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi perite je ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C).
Obavezno izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tuekom neuporabe pozeljno je kacigu Cuvati zasticenu od izravne sunceve svjetlosti
i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi. Ako nisu u skladu sa
specifikacijama proizvodada, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i
lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu funkciju kacige.
PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.
VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovoljno utjecu,
ukljucujudi oscilacije temperature, izlozenost izravnoj sunéevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga
se mora provjeravati povremeno te prije svake uporabe, kako bi se utvrdila eventualna ostecenja
poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja, $to su elementi koji ukazuju na pogorsanje
uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli zna¢ajne udarce moraju se zamijeniti ¢ak i
ako ne pokazuju ocigledne znakove ostecenja. U svakom slucaju preporucuje se zamijeniti kacigu
nakon 10 godina od datuma proizvodnje jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja
materijala. Datum proizvodnje naveden je u unutrasnjosti kacige.

2 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 2 godine od datuma kupnje za bilo
kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog tro$enja proizvoda, preinaka, loseg
skladitenja ili uporabe razli¢ite od one za koje je proizvod certificiran iskljuéeni su iz jamstva.
PROVJERA: uodite li bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe
obratite se proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

0ZNACAVANJE/OZNACAVANJE: Podaci sadrzani unutar kacige, otisnuti na naljepnici
postavljenoj ispod podstave, koja se ni iz kojeg razloga ne smije uklanjati (SI.3). Veli¢ina kacige u cm
otisnuta je na podstavi.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod
posjetite web-mjesto www.kask.com

About SEI certification

The Safety Equipment Institute (SEI) is a private, non-profit organization that administers a non-
governmental, third-party certification program, and tests for public safety, and certifies a broad
range of safety and protective products used occupationally and recreationally. SEI certification
programs are voluntary and available to any manufacturer of safety and protective equipment
seeking to have product models certified by SEI.

Manufacturers and consumers are assured that products bearing the SEI label have been
manufactured to meet the level of quality and performance of the most current comprehensive
standards existing for the product.

Au sujet de la certification SEI

Linstitut d’Equipement de Sécurité (SEI - Safety Equipment Institute) est une organisation privée
a but non lucratif qui administre un programme de certification par un tiers, évalue la sécurité
publique et certifie une large gamme de produits de sécurité et de protection employés a la
fois dans le domaine professionnel et récréatif. Les programmes de certification SEI sont non-
contraignants et disponibles pour tout manufacturier d'équipement de protection et de sécurité
visant a disposer de modeéles de produit certifiés SEI. Les manufacturiers et les consommateurs ont
la garantie que les produits munis de I'étiquette SEI ont été fabriqués afin d'atteindre le niveau de
qualité et d'efficacité des actuelles normes globales en vigueur pour le produit.

@ Cert.Mod. (ASTM F1163-23)
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ENHMEPQTIKH IHMEIQZH: Mpiv xpnoiyomoIgeTe 10 KpAvog, dIaBAaaTe TTPOTEKTIKA TIG odnyieg- n un
TAPNGN TOUG WTTOPEI VO PEIWOEI TNV OOQAAEIA TTOU TTPOTPEPEI TO KPAVOG. Z€ TTEPITITWAN ATUXAHATOG HE
amoTéAeapa TPAUPATIOPO 1} akdpn Kal BavaTo Adyw akatdAANANG xpriong Tou Kpdvoug, o KaTaoKeuaaTig f/
Kai 0 Slavopeag Sev PEPOUV Kapia EuBUVN. AUTO TO KPAVOG TTPETTEI VO XPNCIUOTTOIEITAI MOVO Kol ATTOKAEIOTIKG
yia TN dpaaTnPIOTNTA yia TNV oTToia £Xel TaTotronBei (BA. anpavan). Autd To KPAvog Xel TTIOTOTTOINGEI YIa
irmmikn dpaatnpiétnra. H diadikaaia moTomoinang g EE pe epappoyn Twv amaitogwy rou opigovtal ata
Tapaptiuara V kai VI Tou kavoviapoU EE 2016/425. d1e€rxBn amo Tov kolvoTroinuévo opyaviauo apif. 0426,
ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126 MiAdvo - ITahia.

MPOEIAOIMOIHZH: Eva kpavog dev PTropei TAvVTa va TTPOCTATEVEI ATTO TPAUHATIOPOUG, VO OTTOTPETTE TO
Bavaro fj TNv avarmpia. EIBIKOTEPQ, TPETTEN v An@BEei uTTOWN OTI Kavéva Kpavog Sev PTTOPEi Vo TTPOaTATEVTE
T0 KEYGAI ATTO TIG SUVAEIG TTOU SnuIoupyouvTal a6 Bialeg auykPoUTElg. AUTO TO KPAvOG ival KATATKEUTTHEVO
IO VO OTTOPPOPA PEPOG TNG EVEPYEING HIOG TTPOTKPOUTNG PETW TNG MEPIKNG KATAGTPOPNG TOU KEAUPOUG 1
NG TTPOCTATEUTIKAG ETTEVOUONG 1) Kol Twv dUo. Metd amo pia Biain mpdakpouan, akoun Kal av n {nuid dev
gival oparr, avTikaTaoTAOTE TO KPAVOG, KABWG EVOEXETAI VO £XEI EEAVTARTEI TNV IKAVOTATA TOU VO ATTOPPOPA
TEPAITEPW KPOUOEIG. To Kpavog Tou KAAUTITETAI aTTO TO TTapOV eyXeIpidio eival §0TTAIOUOG ATOUIKAG
TrpoaTaadiag Katnyopiag Il kai wg TéTolog £xel uTToBANBEl ot diadikaaia maTotroinang amé Tv EE. Emiong,
TTANPOI TIG ATTQITATEIG TOU apPEPIKAVIKOU TTpoTUTTOU Trpodiaypagwy F1163-23. To Tpoidv autd éxel oxedIaoTEi
Y10 Va TIAPEXEN TIEPIOPITUEVN TIPOCTATIC O TIEPITITWON TITWONG ATTO AAOYO. Aev EXEl OXEDIOTTE YIa VO TIAPEXE
TTpogTadia g€ TIEPITITWAN TToU To dAoyo KAWTONTEI, TTaTATE 1} TTETel TTAvw aTov avaBarn. Ta kpdvn Tou
KaAUTITOVTaI OTTO TO TTOPOV EVNHEPWTIKO ONUEIWHA €ival KATAOKEUATPEVA aTrd UTTOaAAEPYIKA UAIKA. QaTdao,
opIopévol 1IBIaiTEPa EUaiaBNTOI XPAOTEG EVOEXETAI VO TTAPOUCIAOOUV aAAEPYIKEG QVTIBPATEIG. € auTH TNV
TIEPITITWOT, CUVIOTOUE Va SIGKOWETE TN XPAGON Kal, EQV Eival ATTaPaiTTO, Vo GUPBOUAEUTEITE Evav yIoTPO.
EMIAOZEIZ: To kpdvog egaagaAilel To emimedo amddoang Tou TpoBAETeTal ammd To TpoTutro EN1384:2023.
OAHFIEZ XPHZHE: Mo Adyoug TpoAnyng, €ival ammapaitTo va QopaTe To Kpdvog ae OAn Tn dIdpKeIa TG
dpaatnpiotntag. To kpdvog dev eival puBuIfdpevo Kai To pPéyeBog KaBopiletal amo Tn didaTaan Tou BdAou
Kal 7O TaxX0g Twv emevdUaewy. MNa TNV eEaag@alion eTapKoUg TTPOaTACiag, Eival GNUAVTIKO Va EVTOTTIOETE TO
owaTo PEYEBOG, YIa CWATH EQAPHOYN Kal PEYITTN Avean kal ag@dAeia. To kpdvog Ba TpéTTel va pubuideTal aTo
Ke@AAI Tou xpraTn. MNa Tapddelypa, ol INAvTEG Ba TTPETTEI Vo TOTTOBETOUVTAI £T01 WATE VA PNV KAAUTITOUV Tat
auTia. H TopTn oTepéwang Ba TpEel va BpioKeTal HaKPIA attd To 00@QUIKO 00TO, Kal Ol IMAVTEG Kal ) TTOPTIN
pagi Oa mpEmel va puBpifovTal €101 WOTE VA TIPOCPEPOUV AveDN Kal aTaBepoTnTa. Me T0 AoUpaK SePEvo Kal
PUBLIOPEVO TWOTA, EAEYXETE TTAVTOTE OTI TO KPAVOG dev aPiyyel UTTEPBOAIKE TO KEQAAI AAAG Kal SEV PETAKIVEITAI
TTOAU eAeUBEpa pTTPOOTA, Triow Kal aTo AN (Beite ZX. 1). AapBAveTe UTTOWN TO YeYOVOG OTI KaTA TNV aBANTIK
dpaaTnPIOTNTA, TO KPAVOG TEIVEI VO PETAKIVEITAI TIEPICTOTEPO.

EMIAOIH MEFE©QYZ: Eival onpavtikd va XpnolHOTIOIETE £val KPAVOG TToU £XEl TO OWATO pEYEBOG yia TO
KePAN oag. Mo Ta TaudId, Pnv €MAEYETE TTOTE KPAvN TTOU €ival TTOAU PEYAAQ yia TN HEAAOVTIK TOUG avaTTTugn.
TMa va Bpeite 10 owWaTO PEYEBOG, PETPAOTE TNV TTEPIPEPEIR TOU KEPAAIOU OTTWG UTTOSEIKVUETAI (EIK. 4) Kal aTn
TUVEXEID QVOTPEETE OTO PEYEBOG OTO ETWTEPIKO TOU KEAUQOUG.

PYOMIZEIZ KPANOYZ: A¢aTe To Aoupdiki €10GYOVTag Tn Hia TTAEUPA TNG TIOPTING GTNV GAAN PEXPI VO aKOUTETE
TOV AX0 ao@aNiong (Zx. 2). Tpargre yia va Befaiwbeite 611 n TOPTM £X€1 aopalioel. PuBpioTe 1o urikog ato
UTTOOIOYWVIO AOUPAKI IO VO OTEPEWTETE TO KPAVOG Ue aa@aAeia aTo kepah aag. O eAaaTikog SakTUAIOG Ba
TIPETTEI va TOTTOBETNBET aTNV AKPN TOU IMAVTA £T01 WOTE VA PNV PETAKIVEITAL. Tla var ByAAETe TO KpAvog, avoigte
TO UTTOOIOYWVIO AOUPAKI TTIEOVTAG TAUTOXPOVA T TTAEUPIKG KOUUTTIGN TNG TTOPTING (XX. 2).

ANTAAANAKTIKA: Ze TrepitrTwan avaykng, TTIKOIVWVYIAGTE JE TOV UETATTWANTHA A aTTEUBEIOG e TOV KATAOKEUAATH.
AmrayopeUeTal n aAayr 1 Kai a@aipean OTTOIOUBHATIOTE OTTO T AQUBEVTIKG EEAPTAKOTA TOU KPAVOUG XWPIG TN
ouykarabean Tou KartaokeuaaTr. To kpdvog dev Ba TTPETTEN va TPOTTOTTOIEITAI yio TNV TOTTOBETNON GAAWY
ageagoudp aTmd auTd TTOU TTEPIYPAPOVTAl TIAPOKATW.

A=ZEZOYAP: Evnuepwoeite amd TOV QvTITPOOWTTO 1) TOV KOATAOKEUAaTr €av diatiBevial agegoudp. Edv
TIAPEXOVTOI PE TO KPAVOG 0aG, aKOAOUBNATE TIG 0dnyieg TOTTOBETNANG TTOU TIAPEXOVTAI ME TO QAgETOUAP.
MPOEIAOMOIHZH: Xpnaipotroigite Povo ageaoudp eYKEKPIPEVA ATTO TOV KATATKEUQTTH).

KAGAPIZMOZ: Kabapilete T0 KpAvog pOvo He vePO, OudETEPO TaTTOUVI Kal €va HaAaKO Kal kaBapd Travi,
Kal a@rVETE TO va OTeyvWael ae Beppokpaaia TepIBAMOVTOG. H eawrtepikr emévduan TAEveTal aTo XEPI HE
KpUO vepd. EAv ival apaipoUpevn, PTTOPEITE Vo TV aQaIPETETE Kal Vo TNV TTAUVETE 0TO XEPI HE KPUO VEPO 1
aTo TAuvTApIo (Ewg 30 BaBpoug). ATTOPEUYETE QUATNPA TN XPAON XNHIKWY GTTOPPUTIAVTIKWY Kol SIGAUTIKWY.
AMOGHKEYZH: Otav dev XpnailoTTOIEiTal, €ival TTPOTIMOTEPO VO ATTOBNKEVETE TO KPAVOG MOKPIG OTTO TV
apean nAiakn akTivoBoAia kal atmo Tmyég BepudTTAG. ZuVIaTATal N QUAAEN TOU KPAVOUG OTNV OpXIKN TOU
ouokeuaaia. EGv 8ev GUPHOP@WVOVTAI PE TIG TIPOBIAYPAPES TOU KATATKEUATTH, PNV TOTTOBETEITE AUTOKOANTA,
SIOAUTIKG, €TIKETEG Kal Xpwpata. Omoiadimote pn mpoBAeTopevn TapéuBaon 1 TpotTotroinan WTmopei va
ETTNPEATEI TNV TIPOCTATEUTIKN) AEITOUPYITl TOU KPAVOUG.

META®OPA: Aedopévng g Tutroloyiag Tou pégou (kpavog), dev TrpoBAémovTal IBiaitepa PETPa yia T
HETAQOPE TOU.

AIAPKEIA: H d1apkeia {wrg Tou Kpavoug eEapTaTal aTrd TV TTapoudia S1agopwy TrapayovTwy utroBabuiong,
oupTIEPIAQUBAVOPEVWY KOl TV QUEOHEILTEWY TNG Beppokpaaiag, TG €kBeang atnv dpean nAiakn akTivoBoAia,
Kal TG évraong Tng xprong. To kpdvog Ba TTpéel va eAEyxeTal TTEPIOBIKE, KaI € KABE TTEPITITWAON TTPIV aTTd
Kabe Xpnan, yia Tnv apouaia TUXOV BAABWY, OTTWG PWYHWY, ATTOKOAATEWY, TIOPAHOPPWOEWY, ATTOEETEWY,
TToU aTroTeAOUV €VOEICEIS PBOPAG TOU Kpdvoug. Ta OTOIKEID TTOU £XOUV UTTOOTEI aNUavTIKOUG kpadaapoug Ba
TIPETTEN va avTIKaBigTavTal, akopn Kai eav Sev rapouadiddouv opatd onuddia gBopdg. Ze Kabe TepiTTwan,
QUVIOTATaI N aVTIKATAaTadn Tou Kpdvoug 10 xpovia PETA TNV NUEPOMNVIO KATAOKEUAG TOU, KABWG WE TNV
TTAPod0 TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TTPOOTACIONG PEIWVETAl AOyw TNG ynpavang Twv UANKwv. H nuepopnvia
KOTOOKEUAG avaypageTal 0To ETWTEPIKG TOU KPAVOUG.

AIETHZ EITYHZH: H KASK ntpocgépet eyyonon yia To mpoiov yia 2 xpOvia and TV NUEPORNVia ayopdg, avagopikd pe
KkaBe ehartwpa vhikov 1 kataokevis. E§apodvtat and v eyyonon ehattdpata mov ogeiloviat oe guatoloyikr gBopd
TOV TPOIOVTOG, TPOTIOTION|TELG, AVETIAPKT GUVTHPNON 1} XpRoT AN and avtry yia T omoia éxet atomomBei to péco.
TEXNIKOZ EAEMXOZ: Ze Tepimmwan TTOU EVTOTTIOETE EYKOTIEG, QUUXEG i oTroladnToTE GAAN Cnuid, TTpIv
XPNOIMOTIOINTETE §ava TO KPAVOG, ETTIKOIVWVATTE LE TOV KATAOKEUAOTH Kal {NTACTE TOV EAEYXO TOU KPAVOUG.
ZHMANZH / ENIZHMANZH: MAnpogopieg T0 €0WTEPIKO TOU KPAVOUG, TUTTWHEVEG OE ETIKETA KATW atmod To
pagiAdpl, Tou dev TTPETTEl va apaipouvTal yia kavéva Aoyo (Eik. 3). To péyeBog Tou Kpavoug e EKaToaTd Eival
TUTTWHEVO OTNV ETTEVOUOT.

AHAQZH ZYMMOPO®QZHE: MNa avtiypago g AnAwang Zuppopewang EE yia 1o Tapov péao, emokepdeite
NV IoTogeAida www.kask.com.

INSTRUCTION FOR USE AND CARE

This helmet is also in compliance with the terms of the American Standards ASTM F1163-23.
Before using your KASK helmet, please read the following instruction carefully. It is essential to use
this helmet properly, as not following the correct procedures could compromise your safety.

In case an accident occurs, resulting in injury or death and it is due to the incorrect use of this
helmet, the manufacturer and the retailer decline all responsibility.

This helmet has been designed, produced and approved so as to ensure optimal protection
during equestrian activities. It should not be used for purposes other than those specified by the
manufacturer.

It is not certified or tested to protect users against the crushing forces that may be sustained by a
horse or other large animal stepping onto the helmet or rolling onto the helmet of its user.
WEARING THE HELMET

As a preventive measure, it is imperative to wear the helmet during all equestrian activities. For
adequate protection, this helmet must be worn correctly and adjusted according to the size of your
head; to ensure this, several sizes are available to riders.

Fasten the strap by inserting one buckle in the other until you hear it snap in place (Fig. 2). Check
that the buckle is locked by tugging on it. Adjust the length of the chinstrap to firmly secure the
helmet on your head and avoid the risk of the helmet being pulled off. Ensure that the chinstrap is
properly adjusted and tightened.

The rubber ring must be positioned at the end of the tape to prevent it dangling.

To be worn correctly, the helmet should not move either back and forth or sideways (Fig. 1).

To remove the helmet from the head, open the chinstrap by sliding the female buckle forward (Fig.
2).

Any modification to the proper wearing of the helmet could compromise the safety of the rider.
RECOMMENDATIONS

Before and after each use, check the condition of the helmet inside and outside, as well as the
chinstrap.

When you're not using the helmet, store it away from direct sunlight and do not expose it to
temperatures below -20°C (-4°F) or above 50°C (122°F).

Never attempt to repair or modify the helmet. Following a violent impact, even if the helmet shows
no visible damage, it must be replaced because the shock-absorbing material may have exhausted
its protective capacity and therefore be unable to serve its purpose in the event of further impact.
The date of manufacturing appears inside the helmet, under the inner padding. The lifespan of
this KASK helmet depends on the care and maintenance it receives, as well as on the frequency
of its use.

TAKE CARE

The protection offered by the helmet depends on the circumstances of the accident; the wearer of
a protective helmet will not always prevent death or long-term disability.

SPECIAL CARE

Clean with neutral soap and water only. Allow to air dry. Never clean with solvents or chemical
detergents (paint thinner, acetone, trichloroethylene, etc.) because they can alter the characteristics
and quality of the helmet. In general, avoid contact with corrosive or aggressive substances.

2 YEARS GUARANTEE:

KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase for defects in materials or
workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and tear, modifications, incorrect
storage, improper maintenance or use other than that for which the device has been certified.
MARKINGS/LABELLING:

The information contained on the inside of the helmet, printed on the label under the padding,
should not be removed for any reason (Fig.3).

TR

BIiLGILENDIRICi NOT: Kaski kullanmadan 6nce litfen talimatlar dikkatlice okuyun; talimatlara uyulmamasi
kaskin sundugu givenligi azaltabilir. Kaskin yanls kullanimi nedeniyle yaralanma veya hatta 6limle
sonuglanan bir kaza olmasi durumunda, Uretici ve/veya distribltér hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu kask
sadece ve sadece sertifikalandinldigi faaliyet icin kullaniimalidir (bkz. isaretleme). Bu kask binicilik faaliyeti
icin onaylanmistir. AB sertifikasyon prosedirti, 2016/425 sayilli AB Yonetmeligi Ek V ve VI'da belirtilen
gerekliliklerin uygulanmasi ile 0426 numarali onaylanmig kurulus olan ITALCERT Srl, Viale Sarca, 336 20126
Milan - talya tarafindan gerceklestirilmistir.

UYARI: Bir kask her zaman yaralanmaya karsi koruma saglayamaz, 6lumu veya sakathgi onleyemez.
Ozellikle, higbir kaskin basi siddetli darbelerden kaynaklanan kuwvetlerden koruyamayacagi géz éniinde
bulundurulmalidir. Bu kask, kabugun veya koruyucu dolgunun veya her ikisinin kismen tahrip olmasi yoluyla
bir darbenin enerjisinin bir kismini absorbe etmek icin yapilmistir.  Siddetli bir darbenin ardindan, hasar
gorinlr olmasa bile, daha fazla darbeyi emme kapasitesini tiketmis olabileceginden kaski degistirin.
Bu kilavuz kapsamindaki kask Kategori Il Kisisel Koruyucu Ekipmandir ve bu nedenle bir AB sertifikasyon
prosedirinden gecmistir. Ayrica Amerikan Standart Spesifikasyonu F1163-23'Un  gerekliliklerini de
kargilamaktadir. Bu Uriin attan diisme durumunda sinirli koruma saglamak tzere tasarlanmistir. Atin biniciyi
tekmelemesi, lizerine basmasi veya diismesi durumunda koruma saglamak lizere tasarlanmamistir. Bu bilgi
notu kapsamindaki kasklar hipoalerjenik malzemelerden yapilmistir. Ancak, zellikle hassas bazi kullanicilar
alerjik reaksiyonlar gésterebilir. Bu durumda, kullanmayr birakmanizi ve gerekirse bir doktora danismanizi
Oneririz.

PERFORMANS: Kask, EN1384:2023. standardinin gerektirdigi performans

KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir.
Kask ayarlanabilir degildir ve ebat dis kaplama ve dolgularin kalinliklarina gére belirlenir. Yeterli koruma
saglamak icin, optimum uyum, maksimum konfor ve giivenlik saglayacak uygun ebadi belirlemeniz énemlidir.
Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandiriimali,
toka ¢ene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini saglamak icin kayislar ile
toka birlikte ayarlanmalidir. Iyi baglanmis ve ayarlanmig gene kayisi ile daima kaskin kafayi cok sikistirmadigini
veya cok serbest bir sekilde ileri, geri ve yanlara hareket edebildigini kontrol ediniz (Bknz.Sekil 1). Spor
etkinligi sirasinda kask daha fazla hareket etme egiliminde oldugunu dikkate aliniz.

BOYUT SEGiMi: Basiniz icin dogru boyutta bir kask kullanmaniz 6nemlidir. Cocuklar icin, asla gelecekteki
buytimeleri icin ¢ok btk olan kasklar segmeyin. Dogru boyutu bulmak icin, bagin cevresini gésterildigi
gibi &l¢lin (sek. 4) ve ardindan kabugun i¢ kismindaki boyuta bakin.

KASK AYARLAMALARI: Cene kayisini tokalardan birini digerine yerine oturana kadar gegirerek baglayin
(Sekil 2). Cekerek tokanin kilitlendigini kontrol ediniz. Kaski baginiza sikica oturtmak icin ¢ene kayiginin
uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin en sonuna getirilmelidir. Kaski
basinizdan ¢ikarmak icin tokanin her iki yaninda bulunan diigmelere ayni anda basarak cene kayisini agin.
YEDEK PARCALAR: Gerektiginde bayi veya dogrudan iretici ile iletisime gecin imalatgi ile mutabik
kalinmadan kaskin orijinal parcalarindan birini veya daha fazlasini degistirmek ve/veya cikarmak yasaktir.
Kask, asagida aciklananlar disindaki diger aksesuarlar barindiracak sekilde degistirilmemelidir.
AKSESUARLAR: Aksesuarlarin mevcut olup olmadigini saticiniza veya Ureticiye danigin. Kaskinizla birlikte
veriliyorsa, aksesuarla birlikte verilen takma talimatlarini izleyin. UYARI: Sadece uretici tarafindan onaylanan
aksesuarlari kullanin.

TEMIZLIK: Kaski sadece su, notr pH'li sabun ve yumusak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve ardindan
oda sicakliginda kendiliginden kurumasini bekleyin. i¢ dolgu soguk suda elde yikanmalidir. Sokiilebilir ise,
sokulebilir ve elde soguk suyla veya makinede (maks. 30°C ) yikanabilir. Asla kimyasal temizleme Uriinleri ya
da ¢oziiculer kullanmayin.

MUHAFAZA ETME: Kullaniimadiginda, kaski dogrudan gilines isigina maruz birakmamaniz ve isi
kaynaklarindan uzak tutmaniz gerekir; kaski orijinal ambalajinda koymaniz dnerilir. Uretici 6zelliklerine uygun
olmayan yapistinicilar, ¢éziiciileri, cikartmalari ve boyalar kaska uygulamayin. Ongbriilmeyen herhangi bir
miidahale ya da degisiklik vizoriin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

TASIMA: Aygitin (kask) tipolojisi agisindan nakliye icin 6zel dnlemler &ngérilmemistir.

KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim 6mrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz kalma ve
kullanim frekansi gibi farkli yipratici etkenlerin olusmamasina baglidir. Kask diizenli olarak ve her kullanimdan
once catlaklar, ayrilmalar, deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan
hasarlara kargi kontrol edilmelidir. Hasar emareleri géstermese dahi, ciddi buytiklikte carpmalara maruz
kalan kasklar degistirilmelidir. Her hallkarda kaski, malzemelerin yaslanmasindan dolayi zaman icin koruyucu
islevi azalacagindan, iretiminden itibaren 10 sene sonra degistirmeniz onerilir. Uretim tarihi kaskin ic
kisminda yazilidir.

2 YIL GARANTI: KASK, malzeme ve iscilik kusurlarina karsi iirtine satin alma tarihinden itibaren 2 yil garanti
vermektedir. Garanti normal aginma ve yipranma, yanlis saklama, yanlis bakim veya ekipmanin onaylandigi
uygulamalar diginda kullaniimasi neticesi meydana gelecek kusurlari kapsamamaktadir.

GOZDEN GEGIRME: Herhangi bir kesik, asinma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde
yeniden kullanimdan &nce kaskin incelenmesi icin Uretici ile irtibat kurun.

iISARETLEME / ETIKETLEME: Kaskin icindeki bilgiler, herhangi bir nedenle cikarilmamasi icin dolgunun
altindaki bir etikete basilmistir (Sekil 3). Kask boyutu cm cinsinden dolgu tzerine basilmistir.

UYGUNLUK BEYANI: isbu aygitin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini edinmek iin www.kask.com. sitesinin
ziyaret edin.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D’'ENTRETIEN

Ce casque est aussi conforme aux termes des normes américaines ASTM F1163-2023.

Avant d'utiliser votre casque KASK, veuillez bien lire les instructions suivantes. Il est essentiel
d'utiliser ce casque correctement, car un défaut de suivi des procédures correctes pourrait
compromettre votre sécurité.

Le fabricant et le détaillant déclinent toute responsabilité en cas d'accident entrainant des blessures
ou le décés du cavalier a cause d'une utilisation incorrecte de ce casque.

Ce casque a été concu, fabriqué et approuvé afin d'assurer une protection optimale pendant les
activités équestres. Il ne doit pas étre utilisé a des fins différentes de celles prévues par le fabricant.
Il nest ni certifié ni testé pour protéger les utilisateurs contre les forces d'écrasement pouvant étre
ressenties au cas ol un cheval ou un gros animal piétinerait le casque ou roulerait sur le casque de
son utilisateur.

PORT DU CASQUE

Par mesure de prévention, il estimpératif de porter le casque pendant toutes les activités équestres.
Pour une protection adéquate, ce casque doit étre porté correctement et ajusté en conséquence a
la taille de votre téte ; pour cette raison, nous proposons plusieurs tailles aux cavaliers.

Serrez la sangle en insérant une boucle dans 'autre jusqu'a ce que vous entendiez un déclic (Fig. 2).
Vérifiez que la boucle est bien bloquée en tirant dessus. Ajustez la longueur de la mentonniére pour
bien fixer le casque sur votre téte et éviter que le casque ne tombe. Veillez & ce que la mentonniére
soit bien réglée et serrée.

Labague en caoutchouc doit étre positionnée au bout de la bande pour éviter qu'elle ne se balance.
Pour étre porté correctement, le casque ne devrait pas bouger vers |'avant, I'arriére ou les cotés
(Fig. 1).

Pour enlever le casque, ouvrez la mentonniére en faisant coulisser la boucle femelle vers I'avant
(Fig. 2).

Toute modification du port approprié du casque pourrait compromettre la sécurité du cavalier.
RECOMMANDATIONS

Avant et aprés chaque utilisation, contrélez |'état de |'intérieur et de I'extérieur du casque, ainsi que
de la mentonniere.

Lorsque vous n'utilisez pas le casque, rangez-le a |'abri des rayons du soleil et ne I'exposez pas a des
températures inférieures & -20 °C (-4°F) ou supérieures a 50 °C (122°F).

N'essayez jamais de réparer ou de modifier le casque. Suite & un impact violent, méme si le casque
ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé car le matériau absorbeur de chocs pourrait
avoir épuisé sa capacité de protection et ne serait donc plus en mesure de servir son objectif
premier si d'autres impacts devaient se produire.

La date de fabrication est indiquée a I'intérieur du casque, sous la doublure interne. La durée de vie
de ce casque KASK dépend des soins et de I'entretien dont il bénéficie, ainsi que de la fréquence
d'utilisation.

ATTENTION

La protection offerte par le casque dépend des circonstances de I'accident ; le port d'un casque de
protection ne saurait toujours empécher le décés du cavalier ou les handicaps a long terme.
SOINS PARTICULIERS

Nettoyez avec un savon neutre et de 'eau uniquement. Laissez sécher a |'air. Ne nettoyez jamais
avec des solvants ou des détergents chimiques (diluant, acétone, trichloroéthyléne, etc.) car ils
peuvent altérer les caractéristiques et la qualité du casque. Veuillez éviter de maniére générale les
substances corrosives ou agressives.

GARANTIE DE 2 ANS:

KASK offre une garantie de 2 ans a partir de la date d'achat pour tout défaut des matériaux ou
de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications, un
rangement incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles
le casque a été certifié.

MARQUAGE / ETIQUETAGE :

Informations contenues & I'intérieur du casque, imprimées sur |'étiquette située sous la doublure, &
n'enlever sous aucun prétexte (Fig. 3).



